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ÖZET 
 

ALTIN ORDU, KIRIM VE KAZAN SAHASI YARLIK VE B İTİKLER 
ÜZERİNE BİR SENTAKS İNCELEMESİ 

 
Salkım, Tuğba 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili Edebiyatı Anabilim Dalı 
Tez Yöneticisi: Yrd. Doç. Dr. Bilge ÖZKAN NALBANT 

Haziran 2012, 271 Sayfa 
 

“Altın Ordu Sahası Yarlık ve Bitikleri Üzerine Bir Sentaks incelemesi” adlı 
çalışmamızda A. Melek Özyetgin’in “Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık 
ve Bitiklerin Dil ve Üslup İncelemesi” adlı yayınındaki cümleler sözdizimi açısından 
incelenmiştir. Söz öbekleri ve cümleler çeşitli yönleriyle değerlendirilmi ştir. 
 Araştırma giri ş ve beş bölümden oluşmaktadır. 
 Birinci bölümde “Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitikler” e 
yer verilmi ştir. 

İkinci bölümde söz öbeklerinin tanımı, özellikleri ve sınıflandırılması 
açıklanmıştır. Bu bölümdeki açıklamalar metinlerden örneklerle desteklenmiştir. 
 Üçüncü bölümde çeşitli yönleriyle cümle, cümleyi oluşturan öğeler ve cümledeki 
öğelerin birbiri ile olan ili şkileri incelenmiştir. Bu bölümde de açıklamalar metinlerden 
örneklerle desteklenmiştir.  
 Dördüncü bölümde yarlık ve bitikleri oluşturan cümleler, öğelerinin hangi öbeği 
oluşturdu ğu düşünülerek sınıflandırılmıştır. 
 Beşinci bölümde istatistikî bilgiler ve grafikler yer almaktadır. 
 Çalışma incelemelerden çıkan bilgilerin değerlendirildi ği sonuç bölümüyle 
tamamlanmıştır. Daha sonra özgeçmiş ve kaynakça verilmiştir.  

 
Anahtar Kelimeler: Altın Ordu, Kırım, Kazan, yarlık, bitik, sözdizimi, söz öbeği, 

cümle. 
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ABSTRACT 

 
A SYNTAX RESEARCH ABOUT YARLIK AND B İTİKS IN ALTIN ORDU, KIRIM 

AND KAZAN AREAS 
 

Salkım, Tuğba 
 M. Sc. Thesis in Türk Dili Ve Edebiyatı 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Bilge ÖZKAN NALBANT 
June 2012, 271 Pages 

 
In this word called “Altın Ordu Sahası Yarlık ve Bitikleri Üzerine Bir Sentaks 

İncelemesi” , the sentences in A. Melek Özyetgin’s issue called “Altın Ordu, Kırım ve 
Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Üslup İncelemesi” are examined in terms 
of word order. Word phrases and sentences are assessed from various aspects. 
 This research consists of an introductory section and three parts. 
 In first section, we gave place to the “Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait 
Yarlık ve Bitikler”. 

In the second section, the word phrases’ descriptions, qualities and classifications 
are explained. 
 In the third section, from different points sentence, the elements of sentences and 
their connections among them are analysed. 
 In the fourth section, the sentences in “yarlık” and “bitik” are evaluated 
according to the rules given in the first two parts. 
 In the fifth section there are statistical information and graphs. 
 The work was completed with the result part in which the information derived 
from the surveys are evaluated. Then biography and bibliography are given. 
 

Key Words: Altın Ordu, Kırım, Kazan, yarlık, bitik, syntax, word phrase, sentence. 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

Cengiz Han İmparatorluğu ve Altın Ordu DevletiCengiz Han İmparatorluğu ve Altın Ordu DevletiCengiz Han İmparatorluğu ve Altın Ordu DevletiCengiz Han İmparatorluğu ve Altın Ordu Devleti    

 13. yüzyıl başlangıcında dünya, özellikle de Türk dünyası önemli bir değişikliğin 

arifesindeydi. Bu değişimin yaşanmasında en önemli rolü Cengiz Han oynamıştır. Cengiz 

Han’ın güçlü yapısı ve teşkilatçı zekâsı küçük bir Moğol kavminden tüm dünya düzenini 

değiştirecek güçlü bir imparatorluk ortaya koymuştur. Bu imparatorluğun halkının ve 

askerlerinin çoğunluğunun Türklerden oluşmasına; devlet teşkilatının esasları gibi birçok 

yapının Türk geleneklerinin devamını oluşturmasına bakarak bu devlete “Türk-Moğol 

Kağanlığı” diyebiliriz (Kurat, 2002: 119-120) 

 Yesükey-Batur’un oğlu Timuçin’in 1206’da Moğolistan’daki tüm Moğol ve Türk 

boylarını hâkimiyeti altında birleştirdiğini, Orhun Nehri kıyısında toplanan büyük kurultayda 

açıklamasıyla Türk-Moğol uygarlığının ilk adımları atılmıştır. Timuçin “Çingiz” (Cengiz) 

unvanını alarak tüm il ve ulusların lideri olmuştur (Kurat, 2002: 120). 

 Hızla harekete geçen Cengiz Han Çin’i, Türkistan’ı ve İran’ı ele geçirmiştir ve Moğol 

Türk Kağanlığını kurmuştur (Kurat, 2002: 120). Deşt-i Kıpçak sahasını ele geçiren bu devlet 

doğu edebiyatında “Cuci Ulusu” veya “Gök-Orda” ; Rus kroniklerinde ”Altun Orda” adıyla 

anılmaktadır (Caferoğlu, 1974: 150). 

 Cengiz Han’ın ölümünden sonra üçüncü oğlu Ögedey hâkimiyeti ele geçirdi. Ögedey 

imkânların oluştuğuna ve doğru zamanın geldiğine inandığında ”Batı Seferine” yani Doğu 

Avrupa’nın işgaline karar verdi ve çoğunluğu Türklerden oluşan bir ordu kurdu (Kurat, 2002: 

120). Ordunun başında Cengiz Han’ın torunu “Batu Han” (Cuci Oğlu) vardı. “Deşt-i Kıpçak” 

diye anılan bölgenin tamamen ele geçirilmesi Batu Han döneminde olmuştur (Kurat, 

2002:121). “Dinyeper ırmağından başlayarak, Volga Irmağının doğusuna doğru epeyce bir 

arazi parçasını içerisine alan sahaya, XI. yüzyıldan XV. yüzyıla kadar yaşayan Arap ve İran 

müellifleri Deşt- Kıpçak adını vermişlerdir” (Caferoğlu, 1974: 150). 

 1223’de Bulgar Devleti yok edildi, bu devletin şehirleri tahrip edildi ve Bulgar 

halkının çoğu katledildi. 1238’de Batu Han Rusya’nın en önemli kısmını ve Rus Knezlerinin 

askeri kuvvetlerinin çoğunu imha etmiştir. 1238-39 yılındaki seferler sonucunda Don boyu ve 

tüm Kıpçak sahasındaki Kumanlar yenilgiye uğratıldı. Bu seferin sonucunda Orta İdil 

boyundaki Türklerin sayısı artmıştır ve İdil Bulgarları da “Kıpçaklaşmış” tır. Kazan Türkleri 
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işte bu Türkleşme akımı sonucu bir araya gelmiştir. 1240’da Kiyef şehrinin alınmasıyla Rus 

yurdunun büyük bir bölümü ele geçirilmiştir. 1240-41 Doğu Avrupa seferi büyük bir başarıyla 

tamamlanmıştır (Kurat, 2002: 121-123). 

 Batu Han’ın Kıpçak-Moğol mücadelesini kazanması ve Deşt-i Kıpçak sahasını 

tamamen ele geçirmesi Altın Orda Hanlığı’na zemin hazırladı. Halkın çoğunluğunu oluşturan 

Kıpçak Türkleri Atın Orda Hanlığının siyasi, sosyal ve kültürel hayatını ciddi ölçüde 

etkilemiştir. Moğollar ile Kıpçaklar gelişmiş bir medeniyet yaratmışlardır. Batu Han’ın 

kardeşi Berke Han’ın Müslümanlığı kabul etmesiyle devlet Türk-İslam kimliği kazanmıştır 

(Özyetgin, 1996: 1-2). Berke Han’ın İslamiyeti kabulüyle Şaman olan halkı Müslüman 

olmuştur (Kurat, 2002: 128). 

 Bu olaylar yaşanırken Moğol Hakanlığı Cengiz Han’ın dört oğlu “Cuci, Çağatay, 

Ögedey ve Tuluy” arasında bölüşüldü. Fakat devlet bütünlüğü korundu. Cengiz Han’ın 

ölümünden sonra Büyük Kağan unvanını Ögedey daha sonra Ögedey’in oğlu Güyük, daha 

sonra da Tuluy’un oğlu Mengü Kağan almıştır. Mengü Kağan’ın ölümünden sonra Türk-

Moğol Hakanlığı 1259’da parçalandı (Kurat, 2002: 124). 

 Cuci Han’ın oğulları Orda-İçen ve Batu Han arasında taht yüzünden çıkan 

anlaşmazlıkları önlemek için Dede Cengiz Han ikili idare tarzını getirmişti. İdil boyu ve Batı 

Deşt-i Kıpçak Batu Han’ın; Doğu Deşt-i Kıpçak Batu Han’a bağlı olması şartıyla Orda-İçen’e 

verilmişti. Batu Han’dan gelenler Ak Orda; Orda-İçen’den gelenler Gök Orda adıyla 

anılmıştır. Değerli bir komutan ve devlet adamı olan Batu Han bu ayrılıktan önce tek 

hükümdar muamelesi görüyordu. Batu Han, Türk dünyasının en önemli devletlerinden biri 

olan Altın Ordu Devleti’ni kurdu. Bu devlet Altay kökenli Moğollar ile Kıpçak Türklerinden 

oluşmaktaydı  (Kurat, 2002: 124, Özyetgin, 1996: 1-2). 

Moğol akınları yapan kuvvetlerin hepsine Moğol ve Türk fark etmeksizin Tatar adı 

verilmiştir. Avrupalılar, özellikle de Ruslar, Türk-Moğol Devleti’ne Tatar İmparatorluğu 

demişlerdir. Daha sonra işgal ettikleri Kazan, Astrahan, Kırım, Sibirya, Türkistan ve 

Kafkasya’daki Türk boylarına da “Tatar” demişlerdir (Arslan, 2006: 1). 

 “Rusya sınırları içinde kalan birçok Türk boyu gibi Kazan bölgesi Türkleri de Tatar 

adıyla anılmaktadır. Bu ad daha sonraları Kırım, Sibirya, Litvanya, Polonya ve benzeri 

bölgelerde yaşayan Türkler için de kullanılmıştır. Böylece Kazan Tatarları, Sibirya Tatarları 
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Kırım Tatarları şeklinde kullanılarak değişik Türk topluluklarının adı haline gelmiştir” 

(Arslan, 2006: 1). 

13. ve 15. yüzyıllarda Altın Ordu İmparatorluğu en parlak dönemini yaşadı. Cuci 

Han’ın on dördüncü oğlu Tokay Timur’un soyundan Tuy-Hoca’nın oğlu Toktamış Han 

(1377-1395) ile Altın Ordu içinde bulunduğu kargaşadan kurtuldu. Hanlığına ait Deşt-i 

Kıpçak‘ı tamamen ele geçirmiştir. Moskova ve Slav Prenslikleri’ne hâkimiyetini ve gücünü 

bildiren yarlıklar göndermiştir. Bu yarlıklardan birini 1393’te Toktamış Han Litvanya-

Lehistan Kralı Yagayla’ya göndermiştir. Bu yarlıkta Yagayla, Toktamış Han’ı tanıdığını 

belirtmiştir. Bu arada Toktamış Rusya’yı vergiye bağlamıştı. Yarlık aynı zamanda 

Toktamış’ın Slav Prenslikleri’ne hâkimiyetinin de belgesidir (Özyetgin, 1996: 2-3, Kurat, 

2002: 138). 

 Moğol istilasından sonra Kaşka-Derya ovasına yerleşerek Türkleşen Barlas Moğol 

uruğundan gelen Emir Timur Cengiz Han’dan sonra dünya tarihine adını yazdıran çok büyük 

bir kumandan ve devlet adamıdır. “Aksak Timur” diye anılan Timur’ un faaliyetleri 1360’dan 

sonra bilinmektedir. 1370’de Maveraünnehir ve çevresini hâkimiyeti altına almıştır. Cengiz 

Han soyundan gelmediği için “han” ünvanını alamamıştır. Hindistan, İran, Irak, Anadolu ve 

Altın Ordu seferleriyle Türk tarihinde önemli rol oynamıştır. “1402 de Ankara Savaşı’nda 

Yıldırım Bâyazid’i esir almakla, Anadolu’daki Türk Birliğini elli yıl (Fatih’e kadar) 

geciktirdiği gibi, 1391 ve 1395 yıllarında bir Türk-İslam Devleti olan Altın Ordu’ya karşı iki 

tahripkâr sefer yapmak suretiyle bu devleti temelinden yıkmış ve Moskova Rusyası’nın 

süratle yükselmesini sağlamıştır” (Kurat, 2002: 138). 

Toktamış’ın Azerbaycan seferine çıkmasından rahatsız olan Timur, Kundurça 

galibiyetiyle ve Terek muharebesiyle Toktamış’a ağır darbeler vurmuştur. Timur’un 

düşmanlığı, hanlığı zor bir döneme daha sürüklemiştir. Toktamış’tan sonra Mangıt 

beylerinden Edige’nin yardımıyla tahta geçen Temir Kutluk’un sağladığı refah da uzun 

sürmedi. İncelediğimiz yarlıklardan biri de 1397 tarihli Temir Kutluk’a ait bir yarlıktır. Temir 

Kutluk’un hükümdarlığının ilk yıllarında Muhammed adlı kişiye gönderdiği yarlık, Altın 

Ordu’nun sosyal ve ekonomik yapısı hakkında bilgi vermektedir. Hangi koşulda olursa olsun 

düzenli vergilerin varlığı sağlam bir devlet yapısını işaret etmektedir (Özyetgin, 1996: 3-4). 
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Temir Kutluk’tan sonra başa geçen Nogay-Mangıt büyüklerinden Edige Mirza’nın 

öldürtülmesi ülkeyi kargaşaya sürüklemiştir. (Edige Mirza’nın kahramanlıklarını, yiğitliğini 

ve Moskof-Ruslara karşı mücadelelerini anlatan “Edige Destanı” –her ne kadar yasaklanmış 

olsa da- Manas Destanı’ ndan sonra Türk Edebiyatı’nda önemli bir yere sahiptir.) Timur’un 

saldırılarının hanlığı zor duruma düşürmesinden faydalanan Cengiz Han’ın soyundan İçkili 

Hasan’ın oğlu Uluğ Muhammed hanlığın başına geçmiştir. Uluğ Muhammed 1428’de 

Barak’ın isyanıyla değişen yönetimin tekrar kendisine geçtiğini ifade etmek için 2. Murat’a 

bir bitik göndermiştir. Barak ve Mansur’u yendiğini anlatan bu bitikle 2. Murat’a iyi dilekler 

bildirilmiştir. Uluğ Muhammed Kırım’dan Moskova beyi tarafından çıkarıldıktan sonra 

Kazan’a yerleşmiştir (Özyetgin, 1996: 4-5, Kurat, 2002: 141). 

1465’ten sonra tahta geçen Seyyid Ahmed Han, Kırım ve Moskova ile mücadele 

etmiştir. Daha sonra tahta geçen Seyyid Ahmed Han’ın kardeşi Mahmud Han’ın Fatih Sultan 

Mehmet’e gönderdiği bir bitik vardır. Mahmud Han’ın Osmanlıya bağlılığını ve iyi dileklerini 

ifade eden bu bitiğin adı Mahmud Han bitiğidir. Mahmud Han’dan sonra tarih sahnesine 

Seyyid Ahmed tekrar çıkar. Seyyid Ahmed 1477’de Fatih’e gönderdiği bitikle padişaha 

bağlılığını, padişahın emirlerine hazır olduğunu ve yardımlarına ihtiyaçları olduğunu ifade 

etmiştir (Özyetgin, 1996: 5-6). 

  Timur saldırıları ve taht kavgaları ile zayıflayan Altın Ordu Hanlığı 1481’de Cengiz 

Han’ın oğullarından Aybek’in, Seyyid Ahmed’i öldürmesiyle yıkılmıştır. Bu devletin varisleri 

olarak Kazan, Kırım, Astrahan ve Sibirya’da hanlıklar kurulmuştur (Özyetgin, 1996: 6, Kurat, 

2002: 144-146). 

 Rusya’ da 240 yıl süren “Türk-Moğol” hâkimiyetinin bu topraklara birçok katkısı 

olmuştur. Ruslar kuvvetli ve merkeziyetçi devlet yapısında “Türk-Moğol” yapısını örnek 

almışlardır. Posta ve ulak teşkilâtını; askerlik, elçilik ve vergi sistemini, at ve arabayı daha 

geniş alanlarda kullanmayı, avcılığı, Moğollardan ve Tatarlardan öğrenmişlerdir. Tatar-

Moğollar Rusları dinleri, dilleri ve kanunları konusunda özgür bırakmıştır ve Moskova 

knezlerine vekilleri gibi davranmışlardır (Kurat, 2002: 147-151). 
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Altın Ordu Devleti’nin ve Kıpçakların Kültürel YapısıAltın Ordu Devleti’nin ve Kıpçakların Kültürel YapısıAltın Ordu Devleti’nin ve Kıpçakların Kültürel YapısıAltın Ordu Devleti’nin ve Kıpçakların Kültürel Yapısı 

 Altın Ordu kültürü üzerinde İslamiyeti kabul etmiş Kıpçakların etkisi büyüktür  

(Caferoğlu, 1974: 153). Kıpçak Türkleri hakkında önemli kaynaklardan biri “Slovo O Polku 

İgoreve” (İgor’un Ordusu Hakkında Kaside) adıyla bir Rus şair tarafından yazılan destandır. 

Rus-Kıpçak akın ve savaşlarını konu alan bu destandan Kıpçakların toplum hayatı ve düşünce 

yapısı hakkında bilgi almak mümkündür (Caferoğlu, 1974: 159). 

 İgor Destanı da 12. yüzyılda bir Rus şair tarafından yazılmış bir kahramanlık 

destanıdır. Rus-Kıpçak mücadelelerine; Kıpçaklara duyulan öfkeye ve Kıpçakların usta 

savaşçılar olduğuna bu eserde yer verilmiştir (Caferoğlu, 1974: 159-160). 

 Ruslar ile Kıpçaklar arasında kurulan akrabalık ilişkileri Rusya’da Kıpçak edebiyatının 

yerleşmesine zemin hazırlamıştır. Kıpçak ve Peçeneklerin; Rusça, Rumen dilleri, Macarca ve 

Çek dili üzerindeki etkileri açıktır (Caferoğlu, 1974: 160). 

 Codex Cumanicus Kıpçak şivesi ile yazılmış bir eserdir. Bu eseri incelemek 

maksadıyla Geza Kuun Latince bir çalışma ortaya koymuştur  (Caferoğlu, 1974: 161). Bu eser 

Kıpçakçanın, Eski ve Orta Türkçenin aydınlatılmasında önemli rol oynamıştır. Eser iki 

bölümden oluşur. Birinci bölüm İtalyanlarca yazılan Latince-Farsça-Türkçe sözlükten 

oluşmaktadır. İkinci bölüm ise Alman misyonerlerce yazılan sözlüklerden ve metinlerden 

oluşmaktadır (Caferoğlu, 1974: 183-184).  

Kırım HanlığıKırım HanlığıKırım HanlığıKırım Hanlığı    

Altın Ordu’dan kalan Türk devletlerinin en büyüğü ve devamlısı olması özelliğiyle 

Karadeniz’in kuzeyindeki Türk devletleri arasında Kırım Hanlığının önemi büyüktür. Aynı 

zamanda bu hanlık Ruslar tarafından ortadan kaldırılan en son Altın Ordu mirasçısı Türk 

devletidir. Kırım Hanlığı eski Türk-Moğol etnik yapısını ve teşkilatını muhafaza etmekteydi 

(Kurat, 2002: 203). 

“MS. II. yüzyıldan itibaren çeşitli Türk boylarının Kırım’a göçleriyle Türk ili hâline 

gelmeye başlayan Kırım, XI-XIV yüzyıllarda Kıpçakların bu bölgeye yerleşmesiyle, bazı kıyı 

şehirleri haricinde, bir Türk ülkesi olmuştur. XIII. yüzyıldan itibaren Altın Orda Devleti’nin 

bir ili olan Kırım, XV. yüzyılın başlarında Altın Orda Devleti’nin dağılma sürecine girmesiyle 

Kırım Hanlığı olarak müstakil bir devlet haline gelmiştir ” (Sava, 2008:1). 
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    ““““XIII. asrın başlarında Kırım’ın nüfusu daha önceleri bu yarımadada bulunmuş 

milletlerin kalıntılarından büyük bir kokteyl oluşturmaktaydı. Bunlar Skifler, Kimmeriler, 

Gotlar, Sarmatlar, Yunanlar, Romalılar, Hazarlar v.s. milletlerden meydana geliyordu. Kırım 

ulusunun başkenti ve emirin konağı, Tatarlar tarafında Çürük-Su Nehri kenarında kurulan 

Kırım şehri idi. XIV. asırda Kırım ismi artık bütün yarımadanın genel ismi olmuştu” 

(Şıhverdiyen, 2006: 10). 

 “Kırım Hanlığının esas dayanak sahasını Kırım yarımadası teşkil etmekle beraber, 

Azak Denizi çevresinden Tuna mansabına, Aşağı Don’dan Orta Dnepr’e (Özü), Turla 

(Dnestre) nehirlerine kadar uzanan ve “Kıpçak Bozkırları”(Deşt-i Kıpçak) adı ile bilinen geniş 

stepler de hanlık sahasına giriyordu” (Kurat, 2002: 203). 

Kırım medeni hayatın geliştiği bir yerdir. Burada ticaret şehirleri ve iskeleler 

kurulmuştur. Kırım’ ın Türkistan ve Çin ile ticarî ilişkileri bilinmektedir. Kırım’ın 

güneyindeki “Khersones” şehri ticaretin yapıldığı önemli bir iskeledir. Kırım aynı zamanda 

Bizans ile Hazar Kağanlığı arasında paylaşılmayan ülke olmuştur. Yarımadanın Hazar 

hâkimiyetinde kaldığını kültürel kalıntılara bakarak da söyleyebiliriz. Yarımada Bizans, 

Kuman ve Kıpçak egemenliğini de görmüştür. Altın Ordu zamanında ticaret yollarında 

güvenlik titizlikle sağlandı ve Azak şehrinin önemi arttı. XII. yüzyıl sonları XIV. yüzyılın 

başlarında Kefe, Suğdak ve Toman gibi önemli ticaret merkezlerinde Kıpçak medeniyetinin 

yükselişi görülmektedir (Kurat, 2002: 204-205). 

Cengiz soyundan İçkili Hasan oğlu Uluğ Muhammed Han, kendisine karşı Kırım’da 

Haydar önderliğinde yürütülen harekete ve Rus baskısına dayanamayarak Orta İdil sahasına 

sığınmış ve burada Kazan Hanlığını kurmuştur. Bu olaylar meydana gelirken Şırın Uruğu 

Kırım’da güçlü bir konuma geldi. Şırın Uruğu, Kırım’da hanlık kurması için Cengiz Han’ın 

oğullarından Hacı Girey’i Kırım’a davet etti. Hacı Girey’in Kırım Hanlığının başına 

geçmesinde Lehistan kralı IV. Kazimir’in askeri ve ekonomik desteği de önemli rol 

oynamıştır. Hacı Girey, Şırın Uruğu’nun desteğinin yanında aşağı İdil boyundaki il ve 

uruğları da yanına çekmeye çalışmıştı. Yeterli belge bulunamamakla birlikte Hacı Girey’in 

adına bastırdığı sikkeden 1449’da Kırım Hanı olduğunu anlıyoruz (Kurat, 2002: 207-209). 

Hacı Girey Han’ın Kırım Hanlığını 1441’den biraz daha önce kurduğu düşünülüyor. 

Hacı Girey, Moskova Beyliğinin desteği ile Altın Ordu Hanı Seyyid Ahmed ile uzun süre 

mücadele etmiştir. Kırım Hanı Hacı Girey 1453’te Ankaralı Hâkim Yahya’ya bir tarhanlık 
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yarlık göndermiştir. Bu yarlıktan bu hanlığın Kırım dışında da ne kadar geniş bir coğrafyaya 

yayıldığını ve Kırım’ın ne denli gelişmiş bir siyasi, sosyal ve ekonomik yapıya sahip 

olduğunu anlıyoruz (Özyetgin, 1996: 6-7). 

 Hacı Girey’in ölümünden sonra oğullarından Nur Devlet, Haydar ve Mengli Girey 

hanlığın başına geçmek için mücadele etmeye başladılar. Başa geçen büyük kardeş Nur 

Devlet’in hâkimiyeti uzun sürmedi. Şırın Uruğu’nda büyük nüfusa ve güce sahip olan Eminek 

Mirza’nın desteğiyle Mengli Girey tahta çıktı. Hanlığın başına geçen Mengli Girey 1469’da 

Fatih’e bir bitik yazarak Osmanlı kumandanının Kırım sahillerini yakmasını şikâyet etmiş ve 

alınan esirlerin iade edilmesini istemiştir. Mengli Girey’in yazdığı bu şikâyet mektubu 

Osmanlı padişahı ile Mengli Girey ilişkisini gözler önüne sermektedir (Özyetgin, 1996: 7, 

Şıhverdiyen, 2006: 10). 

 Mengli Girey kardeşi Haydar’ın ayaklanması sonucunda tahtı bırakıp Kefe’ye gitmiş 

ve orada Cenevizlilerce tutuklanmıştır. Fakat Fatih’in yardımıyla Kırım tahtına yeniden 

oturmuştur. Mengli Girey’in 1475’te yazdığı dördüncü bitikte Osmanlıya bağlılığını ve 

şükranlarını sunduğunu görüyoruz. Mengli Girey Fatih’e gönderdiği beşinci bitikte Fatih’e 

bağlılığını yinelemiş ve Kara Boğdan ile ittifak yapan Leh krallarına düşmanlığını ilan 

etmiştir (Özyetgin, 1996: 8). 

 Osmanlı Devleti Kırım Hanlığının başına Mengli Girey’den sonra Nur Devlet’i 

getirdi. Nur Devlet de 1477’de Fatih’e bağlılığını ifade eden bir bitik gönderdi. Nur Devlet’in 

başa geçmesinden rahatsız olan Eminek Mirza 1476’da Fatih’e gönderdiği ilk bitiğinde Kara 

Boğdan seferine neden katılmadığını, özür dilediğini ve Fatih’e bağlılığını ifade etmiştir. 

Eminek, Fatih’e 1478’de halkın ve hanlığın içinde bulunduğu zor durumu dile getiren ve 

Mengli Girey’in tahta geçmesini istediğini anlatan bir bitik daha göndermiştir. Bu bitik Kırım-

Osmanlı sahasındaki tarihî araştırmalara yardım etmiştir. Devrin güçlü hükümdarı Fatih ile 

Eminek Han’ın iletişimi bile Osmanlı Devleti’ndeki adaletli ve demokratik yapının bir 

göstergesidir. Bu yarlıklar aynı zamanda Eminek Mirza’nın Kırım’daki gücünün bir belgesidir 

(Özyetgin, 1996: 8-9). 

Fatih Sultan Mehmet iç karışıkların önüne geçmek ve Eminek Mirza ve halkın 

taleplerine kulak vermek amacıyla Mengli Girey’i hanlığın başına getirdi. Mengli Girey başa 

geçtikten sonra Fatih’e bağlılığını dile getiren birçok bitik göndermiştir. 1479’da gönderilen 
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on birinci bitikte memleketteki düzensizlik ve Kasım’ın yaptığı yardımlar ifade edilmiştir 

(Özyetgin, 1996: 9). 

 Fatih’in Kırım’ı himayesi; Kırım’ın Altın Orda’dan ayrılmasında ve ülkede huzur ve 

istikrarın sağlanmasında önemli rol oynamıştır. Osmanlı himayesi sayesinde Kırım Hanlığı 

XVIII. yüzyılın sonlarına kadar huzur içinde yaşamıştır. XVIII. yy’a gelindiğinde ise Osmanlı 

Devleti zayıflamıştı ve Kırım, Rusya’nın zaferleri karşında daha fazla dayanamadı. Osmanlı 

1793’te imzalamak zorunda kaldığı Yaş Antlaşması’yla Kırım’ı Rusya’ya bırakmak zorunda 

kaldı. Bundan sonra İstanbul Boğazı ve İstanbul, Rusya’nın bir numaralı hedefi haline 

gelmişti. Rusya’nın baskıları sonucunda Kırım Tatarları ve Nogay Türklerinden birçoğu 

Türkiye’ye, Türkistan, Kazakistan ve diğer yerlere göçe zorlandı. Altın Ordu’dan kalan 

Kazan, Astrahan, Kasım ve Nogay Hanlıkları ise Moskova Beyliğinin himayesini 

tanımışlardır (Kurat, 2002: 272-273,  Özyetgin, 1996: 9). 

Kazan HanlığıKazan HanlığıKazan HanlığıKazan Hanlığı 

 Tatar-Moğol saldırıları sonucunda Kama nehri çevresindeki Kıpçaklarla karşılaşan 

çeşitli Türk unsurları sayesinde bu çevredeki Türklerin sayısı arttı. Türkistan ve Batı 

Sibirya’dan bu bölgeye Türk toplulukları geliyordu. Berke Han’ın İslamiyeti kabulü sonucu 

Orta İdil boyundaki halk ile Altın Ordu’daki Türk kavimleri kaynaşmaya başladı. Tüm bu 

olaylar sonucu “Kazan Türkleri” diye bir topluluk meydana geldi (Kurat, 2002: 152). 

 Bölgenin sakinleri Türk menşeli kavimler; Hunların kalıntıları, Sabirler, Türk menşeli 

Bulgarlar ve Kıpçaklar’dı. Bu hanlığın büyük çoğunluğu Kuman ve diğer Türklerle 

karışmıştır. Bu nedenle de bugünkü Kazan Türkçesi Kıpçak Türkçesinin etkisinde kalmıştır 

(Kurat, 2002: 152-154). 

Altın Ordu’daki iç karışıklık, Rus eşkiyaların yağmaları ve 1391’de Timur’un Altın 

Ordu Hanı Toktamış’ı Sibir’de yenmesiyle baş gösteren otorite boşluğu gibi sebepler Bulgar 

veya Suvar şehri hanlarından birini göçe zorlamıştır. Göç eden topluluk Volga’ya dökülen 

Kazan Nehri’nin kuzeyinde “Kazan” adlı bir şehir kurmuşlardır (Kurat, 2002: 154). 

 Altın Ordu Devleti’nde kardeşiyle giriştiği taht mücadelesini kaybeden Uluğ 

Muhammed Kırım’ın kuzeyinde Moskova Knezi’ne ait bir arazide kalmak istedi. Bu 

durumdan rahatsız olan Ruslar, Belev’de Uluğ Muhammed ile karşılaştı ve yenildiler. Bu 
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galibiyet sayesinde Uluğ Muhammed Orta İdil’e gelerek Kazan Hanlığını kurdu ve bu bölgeyi 

Rus istilasına karşı güçlendirdi (Kurat, 2002: 155). 

 Uluğ Muhammed’in Nizniy-Novgorod ve Suzdal zaferleri sonucunda Kazanlılarla 

Ruslar barış imzaladılar. Rus beyliklerinin çoğunluğu vergi vermeye zorlandı. Güçlü bir 

devlet adamı olan Uluğ Muhammed Han Ruslara karşı kazandığı büyük zaferden sonra vefat 

etti (Kurat, 2002: 157-158). 

 Uluğ Muhammed Han’dan sonra oğlu Mahmud Han ve daha sonra onun oğlu Halil 

Han hanlığı devraldı. Halil Han’ın ölümünden sonra başa güçlü ve çalışkan biri olan Mahmud 

Han’ın diğer oğlu İbrahim Han geçti. İbrahim Han zamanında Ruslarla girişilen iki büyük 

mücadele kazanılmıştır. İbrahim Han’ın ölümü hanlık için büyük yıkım olmuştur (Kurat, 

2002: 155-156, Özyetgin, 1996: 10). 

 İbrahim Han’ın birçok kişiye yarlık yolladığı bilinmektedir. İbrahim Han yarlığının 

1467-79 tarihli olduğu düşünülmektedir. Kazan Hanlığına ait iki yarlık bulunmaktadır. 

Birincisi hakkında fazla bilgi yoktur ancak ikinci yarlık 1523 tarihli İbrahim Han yarlığıdır. 

İkinci yarlık olan Sahip Girey Han yarlığı ise 1523 yılında yazılmış Kazan sahasına ait bir 

yarlıktır. Her iki yarlık da Altın Ordu sahasında verilen eserlere benzemektedir (Özyetgin, 

1996: 10, Kurat, 2002: 160-161). 

 1521’de başlayan Mengli Girey’ in oğlu Sahip Girey dönemi Kırım Hanlığı ve 

Osmanlı ile iyi ilişkilere, Rusya ile bitmek bilmeyen mücadelelere tanık oldu. Kırım’ın 

Rusları desteklemesi üzerine Kazan Hanlığı Osmanlı’ya sığınmıştır. Fakat bu da kâr etmemiş, 

zayıflayan hanlık 1552’de Rusların eline geçmiştir (Özyetgin, 1996: 10-11) 

Osmanlı İmparatorluğu’ndan beklediği desteği göremeyen ve savunmaya elverişsiz bir 

coğrafî yapıya sahip olan Kazan Hanlığı gittikçe gücünü arttıran Rusya ile başa çıkamamıştır. 

Kazan’ın düşmesiyle İdil Nehri Rusya’nın eline geçti. Bu nehir Rusya’ya “çok milletli devlet” 

unvanını getirdi. Kazan’ın düşmesi, Osmanlı İmparatorluğu ile Rusya’yı sınırdaş yaptı ve 

gelişen Rus emperyalizmine hız kazandırdı. İdil Rus nehri oldu ve Rusya’nın ekonomisinde 

önemli rol oynadı. Kazan Türklerinin bağımsızlık mücadeleleri çok kanlı bastırılmıştır (Kurat, 

2002: 199-200). 

 1552’de Kazan’ın Ruslarca zapt edilmesi Müslümanlar ve Rus olmayan milletler için 

bitmek bilmeyen baskının ve zulmün başlangıcı olmuştur (Kurat, 2002: 200). 
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YARLIK VE BİTİKLERİN DİLİ ÜZERİNE GENEL BİR DEĞERLENDİRMEYARLIK VE BİTİKLERİN DİLİ ÜZERİNE GENEL BİR DEĞERLENDİRMEYARLIK VE BİTİKLERİN DİLİ ÜZERİNE GENEL BİR DEĞERLENDİRMEYARLIK VE BİTİKLERİN DİLİ ÜZERİNE GENEL BİR DEĞERLENDİRME 

 Türkçe yazı dili olarak 13. yüzyıla kadar farklı bölgelerde gelişimini sürdürmesine 

rağmen bütünlüğünü korumuştur. 13.-15. yüzyıl dönemi Karahanlı Türkçesi ile Çağatay 

Türkçesi arasında bir geçiş Türkçesi niteliğindedir. Bu dönem Harezm Türkçesi olarak 

adlandırılmıştır. Harezm Türkçesi Karahanlı çevresinde şekillenmiştir. Harezm Türkçesi 

Karahanlı-Harezm, Harezm-Kıpçak ve Kıpçak-Oğuz doğrultusunda ilerlemiştir. Altın Ordu 

Devleti çevresinde ekonomik ve sosyal hayatta; edebiyat ve dil sahasında gelişen medeniyette 

Kıpçak Türklerinin etkisi büyüktür. Kıpçak Türkçesi, Altın Ordu’da Moğol dilinin yerini 

almıştır. Altın Ordu’da gelişen kültürel yapıda Harezm bölgesinin etkisi de büyüktür 

(Özyetgin, 1996: 11-12). 

 Altın Ordu’ya ait iki yarlık ve üç bitik inceledik. Toktamış Han yarlığı Uygur 

harfleriyle, Temir Kutluk yarlığı ise hem Uygur hem de Arap harfleriyle yazılmıştır. Bitikler 

Arapça yazılmıştır. Altın Ordu Uygur harflerini dış ilişkilerde, Arap harflerini ise iç ilişkilerde 

kullanmıştır. Altın Ordu’da gelişen İslam kültürü Arap harflerini Uygur harflerinin önüne 

geçirmiştir. Toktamış ve Temir Kutluk yarlıklarında özellikle Kıpçak Türkçesinin etkilerini 

görmek mümkündür. Bu eserler Harezm–Kıpçak edebiyatının ürünleridir. Yarlıklar, Altın 

Ordu’nun siyasî, ekonomik ve kültürel yapısını ortaya koyan edebî ürünleridir (Özyetgin, 

1996: 12-13). 

Altın Ordu’nun son dönemlerinde Arapça-Farsça yapılar daha da ağırlık kazanmıştır. 

1428’te II. Murad’a gönderilen Uluğ Muhammed Han bitiği diğerlerine nazaran daha sadedir. 

Son iki bitikte Osmanlı Türkçesinin etkisi görülmektedir. Fatih’e yazılan Mahmud Han ve 

Ahmed Han bitiklerinde Arapça-Farsça kelime ve tamlamalar çoğalmıştır (Özyetgin, 1996: 

13-14). 

Kırım dili de Kıpçak Türkçesinin bir kolu olarak varlığını sürdürmüştür. Kırım 

Hanlığında şekillenen dilde Altın Ordu Türkçesinin etkileri görülmektedir. Özellikle Hacı 

Girey ve Mengli Girey yarlıklarında bu etkiler daha açıktır. Kırım’ın 1475’te Osmanlı 

himayesine girmesinden sonra yazılan bitiklerde Osmanlı Türkçesi ağırlık kazanmıştır 

(Özyetgin, 1996: 14). 
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Kazan’da yazılan İbrahim Han ve Sahib Girey Han yarlıklarında Altın Ordu 

Türkçesinin etkileri görülmektedir. Kazan Hanlığının 1552’de yıkılmasıyla Kıpçak ağzı 

gelişimini tamamlayamadığından bu hanlığın yazı dili Çağatay Türkçesi başlığı altında 

incelenmektedir (Özyetgin, 1996: 14). 

Buraya kadar yarlık ve bitiklerin Türk dili ve tarihi içerisindeki gelişimine 

değinilmiştir. Bu noktadan sonra çalışmamızı oluşturan bölümler üzerinde durulacaktır.  

Çalışmamızın birinci bölümünde “Altın Ordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve 

Bitikler” cümlelere ayrılmış biçimiyle yer almıştır. 15. yüzyılda İslam kültürünün etkisiyle 

Arapça ve Farsça unsurların arttığı yazılan yarlık ve bitiklerden de anlaşılmaktadır. 

Çalışmamızda Arapça ve Farsça kelimeler ve cümleler incelenmemiştir. 249 adet cümle 

incelenmiştir. Altın Ordu, Kırım ve Kazan sahasına ait yarlık ve bitiklerde noktalama 

işaretleri kullanılmamıştır. Çalışmamız sırasında özellikle anlamın ya da yapının net ortaya 

konulmasını sağlamak için noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

İkinci bölümde ise söz öbeklerinin tanımı yapılmış, özellikleri verilmiş ve 

sınıflandırılması üzerinde durulmuştur. Eserde bulunan söz öbekleri genel olarak “fiilimsi 

öbekleri, kısaltma öbekleri, sayı öbekleri, birleşik fiil öbekleri, yineleme öbekleri, aitlik 

öbekleri, bağlama öbekleri, özel ad öbekleri; ilişkilendirme öbekleri ve nitelendirme öbekleri" 

başlıkları altında incelenmiştir. Değerlendirmemiz bu başlıklara alt başlıklar ekleyerek 

derinleştirilmiştir. Bu bölümdeki açıklamalar metinden örneklerle desteklenmiştir. Söz 

öbekleri tespit edilirken en dıştaki yapı esas alınmıştır, cümleciğin içindeki yapılara 

değinilmemiştir. 

Üçüncü bölümde çeşitli yönleriyle cümle, cümleyi oluşturan öğeler ve cümledeki 

öğelerin birbiri ile olan ilişkileri incelenmiştir. Söz öbeklerinden oluşan cümlenin öğeleri 

değerlendirildikten sonra cümle; yapısına göre, yüklemin türüne göre, yüklemin yerine göre 

ve anlamına göre değerlendirilmiştir. Bu bölümde de açıklamalar metinden örneklerle 

desteklenmiştir.  

Dördüncü bölümde yarlık ve bitikleri oluşturan cümleler, öğelerinin hangi öbeği 

oluşturduğu düşünülerek sınıflandırılmıştır.  

Beşinci bölümde ise istatistikî bilgiler ve grafikler yer almaktadır. 
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 Eserde bazı hususlar dikkat çekmektedir. Örneğin kelimelere getirilen eklerde Oğuz-

Kıpçak ve Doğu Türkçesinin etkilerini görmek mümkündür. Ör: “tuttuk” kelimesindeki 

geçmiş zaman eki Oğuz-Kıpçak Türkçesinin etkisini, “bitidimiz” kelimesindeki –miz eki 

Doğu Türkçesinin etkisini ortaya koymaktadır. 

Eserde dikkat çeken bir husus da birleşik cümleleri oluşturan cümleciklerin de kendi 

içinde birleşik cümle yapısı göstermesidir. Bu anlamda çok karmaşık yapılar bulunmaktadır. 

Özellikle “ki” bağımsız iki cümleyi bağlama görevinin dışında bir açıklama cümlesini ana 

cümleye bağlama görevinde de kullanılmaktadır. 

    Türk dili ve tarihi bakımından çok önemli bir yere sahip olan yarlık ve bitikler 

dilimizin ne kadar zengin bir birikime sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Tarihe ve Türk 

diplomasisine tanıklık etmiş olan bu eserler sahip olduğumuz köklü ve sağlam yapının bir 

göstergesidir. 
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BİRİNCİ BİRİNCİ BİRİNCİ BİRİNCİ BÖLÜBÖLÜBÖLÜBÖLÜMMMM 

ALTIN ORDU, KIRIM VE KAZAN SAHASINA AİT YARLIK VE BİTİKLERALTIN ORDU, KIRIM VE KAZAN SAHASINA AİT YARLIK VE BİTİKLERALTIN ORDU, KIRIM VE KAZAN SAHASINA AİT YARLIK VE BİTİKLERALTIN ORDU, KIRIM VE KAZAN SAHASINA AİT YARLIK VE BİTİKLER    

A.1.1 Toķŧamış. 

A.1.1,2 Sözüm Yaġayla’ġa!  

A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük.  

A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.   

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān orṭaķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.   

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.1 Temir Ķuŧluġ. 
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A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.35,36,37,38 Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeṭünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 
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A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turṭun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām . 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ. 

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük. 

A.3.12 Niçük boldı kelmedi? 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād –berrekehu-dın bildük. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                              
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A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 

A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād –berrekehu- Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz bara 

almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı işitürge 

yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu tiyü bizniŋ 

selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                
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A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.  

A.5.11…ol turur kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi.  

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1 kelām beġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.17,18 Çingis Ħan’nıŋ bir oġlı men-men, bir oġlı ǾĀzįz Ħoca turur. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.4 Ĥācį Girey.  

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa.  
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K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.34 Tüzünçe bilgeler.  

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 
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K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun, tidimiz. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar.  
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K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne erselerin tartıp almasunlar. 

K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi.  

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  

K.3.16 Ol işler barı yalġan turur.   
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K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.    

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz.  

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur.  

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.   

K.4.4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarġaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 
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K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi; kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

 K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ. 

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 
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K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı.   

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.23 Biz Ķırım şehrini idük.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.6.31,32 Nāgah yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  
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K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş; benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.26 Ben ol ĥālde kişi degülüm.  

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Beri yaŋa kilür.   

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.  

K.7.30 İkisi barışmazlar.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  
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K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek.  

K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız, iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz.  
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K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızdın düşmenimiz köp. 

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.  

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz.  

K.9.8 Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur.  

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 
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K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün,Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  
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KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  

KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 
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İKİNCİ İKİNCİ İKİNCİ İKİNCİ BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM 

SÖZ ÖBESÖZ ÖBESÖZ ÖBESÖZ ÖBEKLERİKLERİKLERİKLERİ    

 Söz öbekleri, tek kelimeyle anlatılamayan, anlatımı için birden çok kelimeye 

gereksinim duyulan nesneleri, kavramları, durumları ya da hareketleri karşılamaya yarayan dil 

birlikleridir. Bu kelimeler ekli ya da eksiz belli kurallar çerçevesinde bir bütün oluştururlar. 

Öbekteki kelimelerin yerleri değiştirilemez. Cümlede tek bir öğe olarak işlev görürler 

(Karaağaç, 2009: 129-131). 

Korkmaz söz öbeklerini “Cümle içinde kavramlar arasında ilişki kurmak üzere birden 

çok kelimenin belirli kurallar ile yan yana getirilmesinden oluşan, yapı ve anlamındaki 

bütünlük dolayısıyla cümle içinde tek bir nesne veya hareketi karşılayan ve herhangi bir yargı 

bildirmeyen kelimeler topluluğu” şeklinde tanımlarken Ergin bu tanımlamayı “Kelime grubu 

birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve mânâsında bir bütünlük bulunan, dilde bir bütün 

olarak muamele gören bir dil birliğidir.” şeklinde yapmıştır (Durukan, 2010: 146, Ergin, 

2000: 374). 

Gökdayı, öbeği ”birden fazla sözcüğün tek bir kavramı karşılamak üzere belirli 

kurallara göre geçici biçimde bir araya gelerek oluşturdukları yapısal ve anlamsal bütünlüğe 

sahip sözcük dizisi” biçiminde tanımlamıştır. Öbekler yargı bildirmez ama bütünlük 

gösterirler, anlam yönü ön plandadır. Kavramları ve kavramların niteliklerini karşılayabilirler. 

Kurallı biçimde bir araya gelen bu yapıların bir araya getirilmesinde sayı sınırlaması yoktur. 

Gökdayı, söz öbeklerinin yargı bildirmeme ve cümle öğesi olma hususlarının gereksiz yere 

vurgulandığını düşünüyor. Ayrıca ad soylu kelimelerin yanı sıra eylem ve ilgeç öbeklerinden 

de oluştuğunu belirterek gereksiz kısaltmalara karşı çıkıyor (Gökdayı, 2010: 1300-1304).  

Gökdayı, bazı araştırmacıların öbek terimi yerine “belirtme öbeği”, “belirtme grubu” 

ya da “yargısız anlatım” terimlerini kullanmalarını uygun bulmuyor. Çünkü öbeklerin 

belirtmenin yanı sıra tamlama, niteleme, pekiştirme gibi özelliklere de sahip olduğunu 

vurguluyor. ”Yargısız anlatım” terimini de bu adlandırmanın cümleyle ilgili olduğunu 

düşünerek doğru bulmuyor (Gökdayı, 2010: 1301). 

Karahan, kelime grubu diye adlandırdığı bu yapıları; “bir varlığı, niteliği, durumu veya 

hareketi karşılamak amacıyla belli kurallar dahilinde birleşen kelime topluluğu” biçiminde 

tanımlamıştır. Kelimelerin öbek içindeki sıralanışı belli kurallara göre olur. Görev denkliği 

olmayan söz öbeklerinde ana unsur genellikle sondadır. Birleşik fiil ve edat grubunda ana 

unsur baştadır. Bu gruplarda ikinci unsur bir çekim unsurudur. Karahan, söz öbeklerini; isim 

tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat fiil grubu, zarf fiil grubu, isim fiil grubu, tekrar grubu, edat 
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grubu, bağlama grubu, unvan grubu, birleşik isim, ünlem grubu, sayı grubu, birleşik fiil ve 

kısaltma grupları ana başlıklarıyla inceliyor. Ayrıca kısaltma grubunu da kendi içinde isnat 

grubu, yükleme grubu, yaklaşma grubu, bulunma grubu, uzaklaşma grubu ve vasıta grubu 

diye bölümlendirmiştir. Karaağaç da söz öbeklerinin sınıflandırılmasında genel olarak 

Karahan’dan farklı düşünmemiştir (Karahan, 1999: 11-44).  

Genel hatlarıyla düşünüldüğünde Karahan’nın yaptığı sınıflandırma, Ergin’ in 

sınıflandırmasına benzemektedir. Fakat Ergin, Karahan’dan farklı olarak aitlik grubuna yer 

vermiştir. Ergin isnat, yaklaşma, uzaklaşma, bulunma gruplarını ayrı bir başlık altında 

değerlendirirken Karahan bu grupları kısaltma grubunun alt başlıkları olarak değerlendirir. 

Ayrıca Ergin kısaltma gruplarına vasıta grubunu da ekler (Karahan, 1999 : 43, Kerimoğlu, 

2006: 110). 

Karahan’ın Ergin’ den farklı düşündüğü bir diğer konu da birleşik fiil grubudur. 

Karahan “anlamca kaynaşmış fiilleri” birleşik filler başlığı altında incelerken Ergin birleşik 

fiillerde böyle bir başlığa yer vermemiştir (Kerimoğlu, 2006: 110). 

Ayrıca tamlamaların sınıflandırılması konusunda da bazı fikir ayrılıkları vardır. 

“Takısız tamlamayı” ilk kez Gencan, “zincirleme tamlamayı” da ilk kez Banguoğlu 

kullanmıştır. Ergin bu iki tamlama çeşidini kullanmadığı gibi Gencan’ın takısız kabul ettiği 

yapıları sıfat tamlaması başlığı altında incelemiştir. Tamlayanı zamir olan ve Ergin’ in iyelik 

grubu olarak adlandırdığı tamlamaları Hatipoğlu ve Şimşek “adıl tamlaması” olarak inceler 

(Kerimoğlu, 2006: 108).                   

“Takısız isim tamlaması” olarak adlandırılan yapıların sıfat tamlaması olarak 

adlandırılması yaygınlaşan bir görüştür. “Zincirleme isim tamlaması” da bazı dilcilerce kabul 

görmeyen tartışmalı bir konudur (Kerimoğlu, 2006: 110). 

Bilgegil, söz öbeklerini “belirtme grupları” başlığı altında toplamış ve bu yapıları 

“Birden ziyade kelimeden meydana geldiği halde, cümledeki görevi bakımından bir tek 

kelimeden farksız olan, gerektiği taktirde yine bir kelimede imiş gibi çekim eki alabilen isim 

soyundan kelimelerin teşkil ettiği birleşik sözlere, belirtme (=tayin) grupları diyoruz.” 

(Bilgegil, 2009: 115) şeklinde tanımlamıştır. Belirtme gruplarını; 1.İsim tamlamaları, 2.Sıfat 

tamlamaları, 3.Bağlaç grupları, 4.Zarf grupları, 5.İsim grupları, 6.İkizlemeler, 7.Edat grupları, 

8.Unvan grupları şeklinde çeşitlendirmiştir. Arapça ve Farsça yapıları da ayrı bir başlık 

altında incelemiştir. Ayrıca bir zarf, sıfat, mastar ya da fiille oluşturulduğunu belirttiği zarf 

fiilleri ayrı bir başlık altında incelemesi dikkat çekicidir (Bilgegil, 2009: 115-161). 
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 Gökdayı, öbeklerin adlandırılmasında da birlik bulunmadığını vurguluyor. Bu konuda 

bazı araştırmacılar öbeklerin yapısını temel alırken bazıları ise bu sınıflandırmayı öbeklerin 

işlevlerine göre yapıyor. Gökdayı, öbeklerde “asıl unsur” diye adlandırılan yapının belirleyici 

olduğunu vurguluyor. Bu doğrultuda da “bağlama grubu, pekiştirme edatı öbeği, aitlik grubu, 

kısaltma grupları ve tamlamalar” gibi adlandırmaları yerinde bulmaz. Gökdayı, öbeklerin 

adlandırılmasının kelime türüne göre değil grubun şekline ve görevine göre yapılması 

gerektiğini söylüyor ve öbeklerin “ad öbeği, sıfat öbeği, zarf öbeği, ilgeç öbeği” ve “eylem 

öbeği” olmak üzere beş başlık altında toplanabilineceğini savunuyor (Gökdayı, 2010: 1308-

1317). 

Söz öbeğinin öğeleri ihtiyaca göre değişebilirken yapısı bu değişiklikten etkilenmez. 

Kalıp birimler olarak adlandırılan birleşik sözler, deyim ve atasözleri tek bir söz muamelesi 

görürler ve kalıp kelimelerin yerleri değiştirilemez. Söz öbekleri, Türkçenin kuralları 

dahilinde konuşma sırasında oluşturulan serbest, bireysel ve değişken yapılardır. Söz 

öbeklerini oluşturan öğelerin anlamlarını bir bütün olarak değerlendirmeliyiz. Söz öbeklerinin 

vurgusu öbeğin yapısına göre değişir. İç içe geçmiş birçok söz öbeği bir arada bulunabilir  

(Karaağaç, 2009: 130-131). 

1.YAPIMLIK VE ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ1.YAPIMLIK VE ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ1.YAPIMLIK VE ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ1.YAPIMLIK VE ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ    

1.1. Yapımlık Öbekler1.1. Yapımlık Öbekler1.1. Yapımlık Öbekler1.1. Yapımlık Öbekler    

 Yapımlık söz öbekleri, bir varlığı veya bir kavramı karşılamak için iki veya daha fazla 

kelimenin bir araya gelmesiyle oluşan sözlük birimleridir. Birleşik sözler, deyim ve atasözü 

sözleri nedenliklerini yitirmiş birleşik yapılardır (Karaağaç, 2009: 133-134). 

Yapımlık Söz Öbeklerini Şu Başlıklar Altında İnceleyebiliriz: 

““““1. Fiilimsi Öbekleri  

a. İsim-Fiil Öbekleri 

b. Fiil-İsmi Öbekleri 

c. Zarf-Fiil Öbekleri 

2. Kısaltma Öbekleri 

a. İsnat Öbekleri 
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b. Hal ve Edat Öbekleri 

c. Ünlem Öbekleri 

3. Sayı Öbekleri 

4. Birleşik Fiil Öbekleri 

A. İsim+Yardımcı Fiil Yapılı Birleşik Fiiller 

b. Fiil+Yardımcı Fiil Yapılı Birleşik Fiiller 

5. Yineleme Öbekleri 

6. Aitlik Öbekleri 

 7. Bağlama Öbekleri 

a. Sıralayıcı Bağlama Öbekleri 

b. Açıklayıcı Bağlama Öbekleri 

8. Özel Ad Öbekleri 

a. Birleşik Ad Öbekleri 

b. Unvan Öbekleri” (Karaağaç, 2009: 135). 

1.1.1. FİİLİMSİ ÖBEKLER1.1.1. FİİLİMSİ ÖBEKLER1.1.1. FİİLİMSİ ÖBEKLER1.1.1. FİİLİMSİ ÖBEKLER    

Eylem kök ya da gövdelerinden türeyen, cümlede isim, sıfat ve zarf görevlerini yerine 

getirebilen eylem anlamlı yapılardır. Bunlar çekim edatlarını, çokluk, iyelik ve hal eklerini 

alabilirler. Fiilimsi öbeklerinin yalın halleri söz öbeklerinde sıfat, cümlede özne görevinde 

kullanılmaktadır (Karaağaç, 2009: 136). 

1.1.1.1. İSİM1.1.1.1. İSİM1.1.1.1. İSİM1.1.1.1. İSİM----FİİL ÖBEKLERİFİİL ÖBEKLERİFİİL ÖBEKLERİFİİL ÖBEKLERİ     

Karahan, Karaağaç’ın isim-fiil başlığı altında incelediği yapıya sıfat-fiil der ve sıfat-

fiil ile ona bağlı unsurlardan oluştuğunu vurgular (Karahan, 1999: 21). İsim fiil ekleri eylem 

isimleri oluşturabildikleri gibi yapım eki alarak kalıcı isimler de yapabilmektedirler. Kip ve 

kişi eklerini alarak cümleyi de oluşturabilirler. Sık kullanılan isim-fiil ekleri şunlardır:”-an, -

esi, -mez, -ar, -dik, -ecek, -miş, -dı, -mada, -makta, -yor”.    Ana öğe sondadır. İsim fiil öbeği 
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tek bir isim muamelesi görürken bu öbeğin anlamını birçok öğe tamamlar. “ -dık” isim-fiil eki 

genellikle iyelik eklerinden biriyle kullanılır. Bu öbekler isim ya da sıfat görevini 

üstlenebilirler; çokluk, iyelik ya da hal eklerini alabilirler. Vurguları isim-fiilden önceki öğe 

üzerindedir (Karaağaç, 2009: 137-139). 

             Bu yapıları çalışmamızda isim-fiil olarak adlandıracağız. İncelemelerimizde -gan, -

gey, -(X)r, -en, -duk/ -duġ isim-fiil eklerine rastladık. 

            Ergin, “partisip grubu” diye adlandırdığı bu yapılardaki partisip’ in bir çeşit fiil şekli 

olduğunu, bu grubun da fiili partisip kabul edildiğini anlatıyor. Ergin grupta partisip’in sonda 

bulunduğunu ve bu grupta failin az ve iyelikli olduğunu vurgulıyor (Ergin, 2000: 396).  

 Karaağaç, bu öbekte isim-fiil eki almış fiilin sonda bulunduğunu vurgamaktadır ve 

bunu şu şöyle bir formülle özetlemektedir: “[fiil+isim-fiil eki]” (Karaağaç, 2009: 138). 

Ör: A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti.  

A1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  
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1.1.1.2. FİİL1.1.1.2. FİİL1.1.1.2. FİİL1.1.1.2. FİİL----İSMİ ÖBEKLERİİSMİ ÖBEKLERİİSMİ ÖBEKLERİİSMİ ÖBEKLERİ 

 Karahan bu öbeği isim-fiil grubu başlığı altında incelemiş ve bir hareket ismi ve ona 

bağlı unsurlardan oluştuğunu vurgulamıştır. Fiil-ismi “-mak/-mek, -ma/-me, -ış/-iş” ekleri 

yardımıyla yapılır. Grubun ana unsuru sondadır. Grupta yüklem görevini yapan bu tür 

fiilimsilerin anlamları cümlenin yardımcı öğeleriyle ve özneyle tamamlanır. “-me” ve “-iş” 

ekleri hareket isimleri oluşturabildikleri gibi söz öbeği de kurabilirler. Fiil isimleri cümlede ve 

söz öbekleri içerisinde isim görevi yapar. Grubun vurgusu fiil isminden önceki öğe 

üzerindedir (Karahan, 1999: 24-26).  

Ergin “fiil grubu” başlığı altında incelediği bu yapıları şöyle tanımlar: “İşte fiil grubu 

bir fiil ismi ile bu unsurlardan bir veya birkaçının meydana getirdiği kelime grubudur. Bu 

grupta fâil az bulunur ve hep iyelik ekli olur. Bu unsurların hepsi fiil isminden önce gelir. 

Üzerinde en çok durulan, belirtilmek istenen unsur fiil isminin en yakınında bulunur. Grubun 

normal vurgusu da fiil isminden önce gelen bu unsur üzerinde bulunur ” ( Ergin, 2000: 395 ). 

Karaağaç, bu öbekte fiil-ismi eki almış fiilin sonda bulunduğunu vurgamaktadır ve 

bunu şu şöyle bir formülle özetlemektedir: “[fiil+fiil-ismi eki] + (isim)” (Karaağaç, 2009: 

139). 

Ör: K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.4,4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol 

cihet ile illerimiz aylaķ gider.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 
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1.1.1.3. ZARF1.1.1.3. ZARF1.1.1.3. ZARF1.1.1.3. ZARF----FİİL ÖBEKLERİ veya CÜMLE+EFİİL ÖBEKLERİ veya CÜMLE+EFİİL ÖBEKLERİ veya CÜMLE+EFİİL ÖBEKLERİ veya CÜMLE+EDAT ÖBEKLERİDAT ÖBEKLERİDAT ÖBEKLERİDAT ÖBEKLERİ 

Karahan, zarf-fiilleri “bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı unsur veya unsurlardan kurulan 

kelime grubudur.” şeklinde tanımlamıştır. Ana unsur olan zarf -fiil sondadır ve zarf-fiilin 

anlamı özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısıyla tamamlanır. Bu grup, cümle ve söz öbekleri 

içerisinde zarf görevindedir ve bu grubun vurgusu zarf fiilden önceki öğe üzerindedir. “-r/-

mez”, “-di/-mi”, “-di/-eli” kalıbı ile kurulanları zarf fiil grubunda incelemek gerekir (Karahan, 

1999: 23-24). 

Başlıca zarf fiil ekleri şunlardır: “-a; -ı; -ıp; -arak; -araktan; -ınca; -alı; -madan;     -

ken; -dıkça; -maksızın; -dığında; -casına; -se…” (Karaağaç, 2009: 141). 

İncelemelerimizde –u, -a, -( )p, -alı, -may, -keç/-geç zarf fiil eklerine rastladık. 

Ergin bu öbeği “gerundium grubu” başlığı altında inceler ve şöyle tanımlar: 

“Gerundium grubu bir gerundium ile ona bağlı unsurlardan meydana gelen kelime 

grubudur…Gerundiumdan başka fiilin gerektirdiği unsurları ihtiva eder. Gerundium 

en sonda, gerekli unsurlar ondan sonra gelir. Gerundium grubu daima zarf olarak 

kullanılır” ( Ergin, 2000: 396 ). 

Karaağaç, bu öbekte zarf-fiil eki almış fiilin sonda bulunduğunu vurgamaktadır ve 

bunu şu şöyle bir formülle özetlemektedir: “[fiil+zarf-fiil eki] ” (Karaağaç, 2009: 141). 

Ör: A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti.  

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük. 

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 
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A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite tur�un tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar. 

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduk. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.   

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 
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A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.    
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A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meşġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

K.1.15,16,17,18Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 
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K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne erselerin tartıp almasunlar. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.  

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Ol kişim ayta keldi. 

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4,4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  
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K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür. 

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  
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K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.6.31,32 Nāgah yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı. 

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  
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K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.39,40Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsâl irsāl ķılındı. 

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 
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K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 
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1.1.2. KISALTMA ÖBEKLERİ1.1.2. KISALTMA ÖBEKLERİ1.1.2. KISALTMA ÖBEKLERİ1.1.2. KISALTMA ÖBEKLERİ 

1.1.2.1. 1.1.2.1. 1.1.2.1. 1.1.2.1. Hal ve Edat ÖbekleriHal ve Edat ÖbekleriHal ve Edat ÖbekleriHal ve Edat Öbekleri    

Hal ekleri ve çekim edatları dilimizde adeta köprü görevi görmektedir. İsim çekiminde 

bu bağlayıcılara başvururuz (Karaağaç, 2009: 143-144). 

1.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeği1.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeği1.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeği1.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeği 

 Karahan, vasıta gurubunu“Vasıta ekli bir isim unsurunun başka bir isim unsuru ile 

kurduğu kelime grubudur. “ biçiminde tanımlamış ve bu öbeği kısaltma grupları içinde 

değerlendirmiştir. Birinci unsurun vasıta eki aldığını ikinci unsurunsa bir vasıf isminden 

oluştuğunu vurguluyor. Karahan ayrıca cümle içinde isim, sıfat ve zarf gibi görevler 

üstlenebilen bu öbeğin sıfat-fiil ya da zarf-fiil öbeğinden kısaldığına da değinmektedir. Vasıta 

ekinin yerine “ile” edatının da kullanabileceğini eklemektetir  (Karahan, 1999: 43-44). 

Farsçadan dilimize geçen “ki” bağlacıyla Türkçede çok eski zamanlardan beri 

kullanılagelen “ki (kim)” kelimesi birbirine karıştırılmaktadır. Bu yapılarda ana unsur başta 

olduğu için ki’li yapılar Türkçe sözdizimine uymamaktadır. Bu bağlaç başka dillerde ilgi adılı 

olarak da varlığını sürdürmektedir (Atabay vd, 2003: 101, Ergin, 2000: 405). 

İpek, yazısında Ergin’ in konuyla ilgili görüşlerine şu şekilde yer vermiştir: “Vasıta 

hali, ismin fiile bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği haldir. Bu hal de ekli olup eki 

vasıta ekidir. Demek ki vasıta eki de ismi fiile bağlayan bir hal ekidir.” Ayrıca bu ek zaman 

ve vasıta ifade etmekte ve ismi fiile bağlamaktadır (İpek, 2008: 93-94). 

 Bu ek Eski Türkçe’de “-n”şeklinde görülmekteydi. Ek gibi çalışan ve çekim 

edatlarından biri olan bu eski vasıta ekinin özellikle çekim edatlarının üzerine gelerek 

kalıplaştığı görülmektedir. Bir edat ile ekin kalıplaşmasına dilimizde çok rastlanmaktadır. 

İşlek olan bu ek yerine zamanla “birle”, “ile” ve “+la” şekilleri kullanılmaya başlanmıştır. 

İpek bu ekin özellikle “yazın, kışın, öğlen, gündüzün, ilkin” gibi zaman bildiren kelimelerde 

ve “ardın ardın, için için, ucun ucun” gibi kelimelerde kalıplaşarak yaşadığını belirtmiştir. 

Türkiye Türkçesinde bu ek ”araç, bağlama, araçlı, aletlik, ile, bilelik, birliktelik, kimle hâli/ 

durumu, instrumental” isimleriyle de anılmaktadır (Öner , 1999: 16, İpek, 2008: 93-94). 
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“Vasıta eki almış veya edatı almış bir isim öğesinin bir başka isim öğesi ile kurduğu 

söz öbeğidir.” Karaağaç, sıfat tamlamasına benzettiği bu öbekte birinci öğenin ikinciyi 

nitelediğini belirtmektedir. Karaağaç anlattıklarını şu şekilde özetlemektedir: “[isim+vasıta 

eki veya edatı]+[isim+Ø]” (Karaağaç 2009: 148). 

Çalışmamızda bu ek genellikle “birle, bile, ile” şekillerinde karşımıza çıktı ama 

ekleşmiş biçimine de rastladık. 

Ör: A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.   

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 
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K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük. 

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 
ile illerimiz aylaķ gider. 

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur. 

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  
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K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar. 

1.1.2.1.2.Eşitlik Hali Öbeği1.1.2.1.2.Eşitlik Hali Öbeği1.1.2.1.2.Eşitlik Hali Öbeği1.1.2.1.2.Eşitlik Hali Öbeği    

 Eşitlik eki veya edatı (-ca/-ce, -ça/-çe) almış bir ismin başka bir isimle oluşturduğu 

kısaltma öbekleridir. Sıfat tamlamasında olduğu gibi bu öbekte de niteleme vardır. Bir söz ya 

da söz öbeğinden oluşabilir (Karaağaç, 2009: 150). 

 Öner, “ile” nin yanı sıra “birle, kodı, sarı, tapa, teg (benzerlik), teg/çen (sınırlandırma) 

ve üçün”  gibi edatların da ekleşmesinden yola çıkarak edatlarla kurulan öbekleri “edatlı isim 

çekimi” başlığı altında değerlendirmeyi öneriyor (Öner, 1999:17). 

Karahan ve Ergin bu öbeğe sınıflandırmasında yer vermemiştir. 

“Eşitlik eki veya edatı almış bir isim öğesinin bir başka isim öğesi ile kurduğu söz 

öbeğidir.” Bu öbekte de birinci öğe, ikinci öğeyi nitelemektedir. Karaağaç bu öbeğin 

özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: “[isim+eşitlik eki veya edatı]+[isim+Ø]” (Karaağaç, 

2009: 150). 

Metinde eşitlik hali öbeklerinin eşitlik edatlarından ziyade eşitlik eki vasıtasıyla 

oluştuğunu gördük. 
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Ör: A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide 

Sudaķ atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan 

ındırçı salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                               

K.1.34 Tüzünçe bilgeler. 

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

1.1.2.1.3. Benzerlik Hali Öbeği1.1.2.1.3. Benzerlik Hali Öbeği1.1.2.1.3. Benzerlik Hali Öbeği1.1.2.1.3. Benzerlik Hali Öbeği 

 Benzerlik eki veya edatı almış bir ismin başka bir isimle oluşturduğu kısaltma 

öbeğidir. Sıfat tamlamasında olduğu gibi bu öbekte de niteleme vardır. Karaağaç bu öbeğin 

özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: “[isim+benzerlik ek veya edatı]+[isim+Ø]” (Karaağaç, 

2009: 150). 

Çalışmamızda benzerlik edatı olarak kibi ve bigin edatlarının sıklıkla kullanıldığını 

gördük. 

Ör: K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.9,8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

1.1.2.1.4. Sebep Hali Öbeği1.1.2.1.4. Sebep Hali Öbeği1.1.2.1.4. Sebep Hali Öbeği1.1.2.1.4. Sebep Hali Öbeği    

Sebep eki veya edatı almış bir ismin başka bir isimle kurduğu kısaltma öbeğidir. Bu 

öbekte de niteleme vardır. Bu öbeğin öğeleri de bir söz veya söz öbeğinden oluşabilmektedir.      

 Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir:  

“[isim+sebep ek veya edatı]+[isim+Ø]” (Karaağaç, 2009: 152). 
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Ör: K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm,Ħudāy rıżāsı üçün, Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħĥan bolsun tidük. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

1.1.2.1.5. Sınırlandırma Hali Öbeği1.1.2.1.5. Sınırlandırma Hali Öbeği1.1.2.1.5. Sınırlandırma Hali Öbeği1.1.2.1.5. Sınırlandırma Hali Öbeği    

Sınırlandırma eki ya da edatı almış bir ismin bir başka isimle kurduğu kısaltma 

öbeğidir. Bu öbekte de birinci öğe ikinci öğeyi niteler. Bu öbeğin öğeleri de bir söz ya da söz 

öbeğinden oluşabilir. Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: 

“[isim+sınırlandırma eki veya edatı]+[isim+Ø]” (Karaağaç, 2009: 152) 

Ör: A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar. 

K.4.1,2,3,4…vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 
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K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.7.14,15,16,17…revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.11.12,13,14…teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

1.1.2.2. Ünlem Öbekleri1.1.2.2. Ünlem Öbekleri1.1.2.2. Ünlem Öbekleri1.1.2.2. Ünlem Öbekleri    

 Kısaltma öbeklerinden biri olan bu öbekler cümle dışı öğelerdir. Türkçe, ünlem 

edatlarıyla veya tonlamayla da seslenme yapabilen bir dildir. Çeşitli duyguların ifadesi olan 

bu öbeğin unsurları da tek sözden ya da söz öbeğinden oluşabilir. Karaağaç bu öbeğin 

özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: “Ø+[isim+!(tonlama)]”  (Karaağaç, 2009: 153-154). 

 Karahan ve Ergin; bu öbeğin bir ünlem edatı ile isimden oluştuğunu, edat ile isim 

unsurunun eksiz birleştiğini, ismin bir kelime grubundan oluşabileceğini ve başta bulunan 

ünlem edatının vurguyu üstüne çektiğini belirtmişlerdir (Ergin, 2000: 390, Karahan, 1999: 33-

34). 

Ör: K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  
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1.1.3. Sayı Öbekleri1.1.3. Sayı Öbekleri1.1.3. Sayı Öbekleri1.1.3. Sayı Öbekleri    

 Karahan sayı öbeğinin “basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğu”  

olduğunu ifade ediyor. Tam sayılar tek kelimeden ya da sıfat tamlamasından oluşurken ara 

sayılar sayı öbekleriyle ifade edilir. Sayı öbeği büyük onluk sayı ile küçük tek sayıdan oluşur. 

Sayılar sondan başa doğru büyür ve küçük sayı sondadır. Ayrı yazılan sayı isimleri eksiz 

birleşir (Karahan, 1999: 35-36, Ergin, 2000: 390-392, Karaağaç, 2009: 155-156). “Sayı öbeği, 

cümle ve söz öbekleri içinde isim ve sıfat görevi yapar. Tek sayı veya sıfat tamlaması halinde 

olan sayılar ayrı, sayı öbeği bitişik yazılır” (Karaağaç, 2009: 156). 

Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: “Ø+[isim+!(tonlama)]” 

“onluk/yüzlük/binlik sayı+birlik sayı” (Karaağaç, 2009: 155). 

Ör: KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

1.1.4. Birleşik Fiil Öbekleri1.1.4. Birleşik Fiil Öbekleri1.1.4. Birleşik Fiil Öbekleri1.1.4. Birleşik Fiil Öbekleri    

Bir isim veya fiile yardımcı fiillerden birini getirerek oluşturduğumuz öbeklerdir. Bu 

öbekte asıl öğe önce, yardımcı öğe sonra gelir. Yani yardımcı fiil, isim ya da fiil unsurundan 

sonra gelmektedir. İsim+yardımcı fiil yapısındaki yardımcı fiiller, isimden fiil yapma ekleri 

gibi; fiil+yardımcı fiil yapısındaki yardımcı fiiller, fiilden fiil yapma ekleri gibi çalışırlar. Biz 

de isimlerden oluşanlar ve fiillerden oluşanlar olmak üzere birleşik fiil öbeklerini ikiye 

ayıracağız ( Ergin, 2000: 386, Karaağaç, 2009: 156). 

Karahan “Bir hareketi karşılamak üzere bir arada bulunan kelimeler topluluğudur.” 

şeklinde tanımladığı birleşik fiilleri; bir isimle bir yardımcı fiilden oluşanlar, bir fiille 

yardımcı fiilden oluşanlar ve anlamca kaynaşmış birleşik fiiller diye üçe ayırmıştır (Karahan, 

1999: 36-38). 

Birleşik fiiller başlığı altında hangi fiillerin kullanılacağı dilciler arasında farklı 

görüşlerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Örneğin Karahan “anlamca kaynaşmış birleşik 

fiiller”i birleşik fiiller ana başlığı altında incelerken Ergin anlamca kaynaşmış fiilleri bu sınıfa 

dahil etmez. Ergin bu konuyu incelerken “isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller” ve “fiille 

birleşik fiil yapan yardımcı fiiller” alt başlıklarını kullanmıştır. Ek olarak “iktidarî fiili”ni de 

açıklamıştır (Ergin, 2000: 386-389, Karahan, 1999: 39, Kerimoğlu, 2006: 110) 

Biz burada birleşik fiilleri şu şekilde ve iki başlık altında inceleyeceğiz. 
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1.1.4.1. İsimlerle Yapılan Birleşik Fiiller1.1.4.1. İsimlerle Yapılan Birleşik Fiiller1.1.4.1. İsimlerle Yapılan Birleşik Fiiller1.1.4.1. İsimlerle Yapılan Birleşik Fiiller    

Bu birleşik fiillerde yardımcı fiil isimden sonra gelerek ismi fiilleştirir. ”et-, eyle-, 

yap-, kıl-“ yardımcı fiilleri geçişli birleşik fiiller yaparken “ol-, bulun-“ yardımcı fiilleri 

geçişsiz fiiller oluşturur. “Et-“ ve “ol-“ sık kullanılan yardımcı fiillerdir. Ergin diğer yardımcı 

fiillerin anlamları ve işlevleri aynı olan, birbirlerinin yerini tutabilen yardımcı fiiller olduğunu 

vurguluyor. Dilimize özelikle Arapça ve Farsçadan giren isimlerle kurulan birçok birleşik fiil 

olduğunu ekliyor (Karahan, 1999: 36, Ergin, 2000: 386-387). 

Birleşik fiillerde isim; yalnızca çokluk, iyelik ve soru eklerini alabilirken hal eklerini 

alamaz. Birleşik yazıldıklarında herhangi bir ses olayı meydana gelen isimler yardımcı fiille 

birleşik yazılır. Ör: sabretmek. Olumsuzluk eki isim-fiile ya da yardımcı fiile getirilebilir 

(Karaağaç, 2009: 157-158). 

Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: “isim+yardımcı fiil” 

(Karaağaç, 2009: 157). 

Ör: A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı hem ol aħbār-ı büldānı meftūĥnı taķı 

bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1 kelām beġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meşġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 
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K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.   

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7…oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 
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K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı.  

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı. 

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

 K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.6.31,32 Nāgah yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı. 

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, Öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 
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K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 



56 

 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

1.1.4.2. Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller1.1.4.2. Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller1.1.4.2. Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller1.1.4.2. Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

Fiillden sonra “bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy-“ yardımcı fiillerini 

kullanarak oluşturduğumuz fiillerdir. Asıl öğe “-a, -ıp” zarf-fiillerinde birini alarak yardımcı 

fiillerinden biriyle birleşir. Burada getirilen ek, fiilden fiil yapma eki gibi çalışır. “Yaz-“ 

yardımcı fiili sık kullanılmamakla birlikte olumsuzu yapılamamaktadır (Karaağaç, 2009: 158-

160). 

Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: “[fiil+zarf-fiil 

eki]+[yardımcı fiil]” (Karaağaç, 2009: 159). 

Ergin, bu yapılarda yardımcı fiillerin anlamları ile değil çekim unsuru olarak görev 

yaptıklarını vurguluyor. Cümleye “bil-“ yardımcı fiilinin iktidar; “ver-“ yardımcı fiilinin 

kolaylık, çabukluk, birdenbirelik; “gel-, gör-, dur-, kal-, koy-“ın deneme, devamlılık, süre; 

”yaz-“ ın yaklaşma anlamları kattığını ifade etmektedir (Ergin, 2000: 387-388). 

“bil-“ yardımcı fiili asıl fiile yeterlilik ve ihtimal; “ver-“yardımcı fiili tezlik ve 

kolaylık; “git-,gel-, koy-, gör-, kal-, dur-“ yardımcı fiilleri devamlılık; ”yaz-“ yardımcı fiili ise 

yaklaşma anlamı kazandırmaktadır (Karahan, 1999: 38). 

Ör: A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda 

öz ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 
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K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

1.1.5. Yineleme Öbekleri1.1.5. Yineleme Öbekleri1.1.5. Yineleme Öbekleri1.1.5. Yineleme Öbekleri    

Bilgegil, ikizleme başlığı altında incelediği yineleme öbeklerini aynı cinsten iki 

kelimenin araya hiçbir ek girmeden tekrar edilmesi olarak tanımlamıştır. İkizlemeyi de kendi 

içinde aynı kelimenin tekrar edilmesiyle, zıt anlamda kelimelerin bir araya gelmesiyle, eş 

anlamlı kelimeleri bir araya getirmekle, anlamları ilgili kelimelerin bir araya getirilmesiyle ve 

bir kelime ve mühmelattan bir lafla oluşanlar şeklinde sınıflandırmıştır (Bilgegil, 2009: 161).  

Ergin, “tekrarlar” başlığı altında incelediği bu öbekleri ”aynı cinsten iki kelimenin 

arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime gruplarıdır” biçiminde tanımlamaktadır. 

Ergin, her iki kelimenin de eksiz birleştiği bu öbeklerde her çeşit kelime kullanılarak tekrar 

yapılabileceğini ancak isimlerin, sıfatların, zarfların ve “gerundium”ların tekrara en müsait 

kelime türleri olduğunu vurgulamaktadır. Tekrarların fonksiyonlarını da kuvvetlendirme, 

devamlılık ve çokluk olarak belirtmektedir. Bu öbekleri de “aynen tekrarlar”, “eş mânâlı 

tekrarlar”,” zıt mânâlı tekrarlar” ve “ilâveli tekrarlar” olmak üzere dörde ayırmaktadır (Ergin, 

2000: 377-379). 

Karahan, “tekrar grubu” olarak adlandırdığı bu söz öbeğini eş görevli iki kelimenin bir 

hareketi veya nesneyi karşılamak amacıyla bir araya gelmesi biçiminde tanımlamıştır. Bu söz 

öbeğini de kendi içinde; “unsurları aynı olan tekrar grubu, unsurları yakın anlamlı olan tekrar 

grubu” ve “unsurları zıt anlamlı olan tekrar grubu “olmak üzere üç başlık altında incelemiştir 

(Karahan, 1999: 26-28). 
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Biz Türkçenin yineleme öbeklerini şu şekilde inceleyeceğiz. 

1.1.5.1.Eş Anlam1.1.5.1.Eş Anlam1.1.5.1.Eş Anlam1.1.5.1.Eş Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbeklerilı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbeklerilı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbeklerilı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri    

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

1.1.5.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri1.1.5.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri1.1.5.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri1.1.5.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri    

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

1.1.5.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri1.1.5.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri1.1.5.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri1.1.5.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri    

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 
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K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa . 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar. 

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler. 

1.1.61.1.61.1.61.1.6. Aitlik Öbekleri. Aitlik Öbekleri. Aitlik Öbekleri. Aitlik Öbekleri    

    Yalın, “genetif” ya da “lokatif” haldeki öbekler ile bu öbeklerden sonra getirilen –ki 

aitlik ekinin oluşturduğu bir öbektir. Bu öbek diğer öbeklerde ya da cümlede zamir ya da sıfat 

görevi yapar (Ergin, 2000: 384-385). 

Bir varlığı karşılamak üzere bir araya gelen bu söz öbeğindeki “-ki” aitlik eki bir 

yapım ekidir. Aitlik eki isimlerin yalın hali, ilgi hali ve bulunma hali ile kullanılabilir. Bu 

öbeğin yalın hali başka bir söz öbeğinde sıfat, cümlede özne olur (Karaağaç, 2009: 163-164).    

Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir:  

“İsim+aitlik eki (Karaağaç, 2009: 164). 

İsim+ilgi hali eki+aitlik eki (Karaağaç, 2009: 164). 

İsim+bulunma hali eki+aitlik eki” (Karaağaç, 2009: 164). 

ÖR:    A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān orṭaķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.    

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 
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A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, Öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

1.1.7. Bağlama Öbekleri1.1.7. Bağlama Öbekleri1.1.7. Bağlama Öbekleri1.1.7. Bağlama Öbekleri    

Bağlama edatlarıyla bağlanmış isimlerin oluşturduğu söz öbeğidir. Öğeler denktir. Bu 

söz öbeğinde öğelerin yeri değiştirilebilir ya da öğeler düşürülebilir. Söz öbeğindeki öğelerin 

yerinin değişmesi anlamı ve yapıyı değiştirirken sıralama birliğini oluşturan öğelerin yer 

değiştirmesi anlamı ve yapıyı etkilemez (Karaağaç, 2009: 164-165). 

Ergin, bu öbeklerin “ve, ile, bir de, ila” bağlama edatlarıyla birbirine bağlanan 

unsurlardan oluştuğunu belirtmektedir. Bu öbeği oluşturan unsurlar eşit biçimde ve şeklen 

birbirine bağlanmaktadır. Bunlardan “ila” yalnız sayılar için kullanılmaktadır. İla ve ile 

genellikle isimleri birbirine bağlamaktadır. “Ve” ise kelimeleri ve öbekleri birbirine 

bağlayabilmektedir. “Denkleştirme edatları” ve “karşılaştırma edatları” kullanılarak 

yapılanları da bağlama grubu olarak değerlendirebiliriz (Ergin, 2000: 379-380 ) 

    Karaağaç, bu öbekleri “sıralayıcı bağlama öbekleri” ve “açıklayıcı bağlama öbekleri” 

olmak üzere iki başlık halinde incelemektedir. Çalışmada incelediğimiz cümlelerde açıklayıcı 

bağlama öbeğine rastlanamadığı için sadece sıralayıcı bağlama öbekleri hakkında bilgi 

verilmektedir. 

1.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbekleri1.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbekleri1.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbekleri1.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbekleri 

Sıralayıcı bağlama öbeklerinde edatlar yardımıyla söz, söz öbekleri ya da cümleler 

birbirine bağlanır. Bu öbekleri oluşturan öğeler denktir, yerleri değişebilir. Bu yapılar “ve, ile, 

veya, ya da, yahut vb.” gibi sıralama edatları ile kurulabildiği gibi noktalama işaretleriyle de 

birbirine bağlanabilir (Karaağaç, 2009: 165). 
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Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: 

“[isim+bağlama edatı+isim] (Karaağaç, 2009: 165). 

Ör: : : : A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide, 

Sudaķ atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan 

ındırçı salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.35,36,37,38 Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeṭünler. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 



62 

 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi. 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād berrekehudın bildük. 

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                   

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa. 

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 
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K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide, Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  
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K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek,  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 
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1.1.8. Özel Ad Öbekleri1.1.8. Özel Ad Öbekleri1.1.8. Özel Ad Öbekleri1.1.8. Özel Ad Öbekleri 

1.1.8.1. Birleşik Ad Öbekleri1.1.8.1. Birleşik Ad Öbekleri1.1.8.1. Birleşik Ad Öbekleri1.1.8.1. Birleşik Ad Öbekleri    

 Ergin, bu öbeklerin, bir nesneyi karşılamak amacıyla birden fazla ismin bir araya 

gelmesiyle oluşan kelime grupları olduğunu ifade eder. Belli kuralları olmayan, isimlerin 

eksiz birleştiği öbeklerdir. Birleşik isimler özel isimlerdir. Birleşik ad öbeklerinde vurgu 

sondadır (Karaağaç, 2009: 167-168, Karahan, 1999: 32-33, Ergin, 2000: 385-386). 

ÖR: A.2.1 Temir Ķuŧluġ. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

1.1.8.2. Unvan Öbekleri1.1.8.2. Unvan Öbekleri1.1.8.2. Unvan Öbekleri1.1.8.2. Unvan Öbekleri    

    Bu öbek bir isimle unvan veya akrabalık isimlerinden birinin eksiz bir araya 

gelmesiyle oluşur. Unvan öbeği ile karıştırılan birleşik adlarda akrabalık ve yakınlık isimleri 

özel ismin başına gelirken unvan öbeğinde unvan özel ismin sonuna gelir. Unvan öbeğinde 

vurgu baştadır. Şahıs isimleri unvan ya da akrabalık isimlerinden önce gelir. Vurgu isim 

unsuru üzerindedir ( Ergin, 2000: 389-390, Karaağaç, 2009: 167-169).    

ÖR: K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı. 

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 
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K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

1.1.9. Yan Cümlelerden Oluşan Öbekler1.1.9. Yan Cümlelerden Oluşan Öbekler1.1.9. Yan Cümlelerden Oluşan Öbekler1.1.9. Yan Cümlelerden Oluşan Öbekler    

 İç içe cümlelerdeki yan cümleler, ana cümlenin içinde başlı başına bir öğe olma görevi 

üstlenmektedir. Bu başlık altında incelediğimiz çalışmamızdaki örneklere aşağıda yer 

verilmektedir.  

Ör: A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.3,12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük. 

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 
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K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar, tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun tidimiz. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, ħudāy rıżāsı üçün, Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħĥan bolsun tidük. 

2. ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ2. ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ2. ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ2. ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ    

 Çekimlik söz öbekleri, dilin kullanımı esnasında oluşturulan serbest, değişken ve 

bireysel yapılardır. Varlığın tanımlanması ilişkilendirme öbeği ve nitelendirme öbeği 

başlıklarıyla; olayın tanımlanması isim cümlesi ve fiil cümlesi başlıkları aracılığıyla 

incelenmektedir (Karaağaç, 2009: 169-170). 

2.1. İlişkilendirme Öbekleri2.1. İlişkilendirme Öbekleri2.1. İlişkilendirme Öbekleri2.1. İlişkilendirme Öbekleri 

 Bu öbekler iyelik ve ilgi hali eklerinden biri kullanılarak oluşturulur. Türkçede 

ilişkilendirmeyle oluşturduğumuz üç çeşit öbek vardır (Karaağaç, 2009: 171). 

2.1.1. “isim tamlaması” (Karaağaç, 2009: 171). 

2.1.2. “iyelik öbeği” (Karaağaç, 2009: 171). 

2.1.3. “ilgi hali öbeği” (Karaağaç, 2009: 171). 

 İlişkilendirme öbeklerinde güçlü bir sahiplik ve kişi belirtisi vardır. Türkçe ilişki ve 

sahiplik konularında zengin bir birikime sahiptir (Karaağaç, 2009: 171). 
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2.1.1. İsim Tamlaması2.1.1. İsim Tamlaması2.1.1. İsim Tamlaması2.1.1. İsim Tamlaması 

 Bir ismin başka bir isimle iyelik sistemi içerisinde oluşturduğu kelime grubuna isim 

tamlaması denir. Bu tamlamalarda tamlayan tamlanana ilgi hali ile bağlanır. Zamirler ilgi hali 

ekini taşırken isimler bu ekle ya da bu ek olmadan tamlamayı oluştururlar. Tamlanan iyelik 

ekini her durumda taşır (Karahan, 1999: 13, Ergin, 2000: 381).  

 Tüm diller ilişkilendirmeyi isim tamlamaları ve iyelik öbekleri vasıtasıyla yaparlar. 

Tamlamalarda birinci unsura tamlayan ikinci unsura tamlanan denir ve ana unsur olan 

tamlanan sondadır  (Karaağaç, 2009: 172). 

Korkmaz’ ın “Görevleri eklendikleri adları kendilerine tâbî olan adlara bağlamak 

olduğu için, iyelik eki almış adlar ile o iyelik ekinin işaret ettiği şahıs zamirleri veya adlar, 

cümle yapısı bakımından iyelik grubu biçiminde bir ad tamlaması oluştururlar. (benim) evim, 

(senin) işin vb.” şeklindeki ifadesinden de anlaşıldığı üzere isim tamlamaları ile iyelik 

öbekleri arasında yapısal bir benzerliği olduğunu belirtmektedir (Üstünov: 2005: 418). 

İsim tamlamasının öğeleri sözden, söz öbeğinden veya fiilimsiden oluşabilir. İsim 

tamlamaları söz öbeklerinde ya da cümlelerde isim, sıfat ve zarf görevinde kullanılabilir 

(Karaağaç, 2009: 176, Karahan, 1999: 17). 

İsim tamlamalarını şu başlıklar altında toplayabiliriz: 

2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması (Karaağaç, 2009: 172). 

21.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması (Karaağaç, 2009: 172). 

2.1.1.3. Zincirleme İsim Tamlaması (Karaağaç, 2009: 172). 

 Türk dil bilgisinde “takısız isim tamlaması” terimini ilk kullanan Gencan iken 

“zincirleme isim tamlaması” terimini ilk kullanan da Banguoğlu’dur. Ergin ve Karaağaç 

takısız olarak adlandırılan bu yapıların aslında birer sıfat tamlaması olduğunu savunur. 

Hatipoğlu ve Aksan isim tamlamalarını başlıklara ayırırken takısız isim tamlamasını 

kullanmışlardır. Alyılmaz ise Orhun Abideleri’nde iki unsuru da ek almayan isim 

tamlamalarını belirtisiz isim tamlaması olarak değerlendirmektedir (Kerimoğlu, 2006: 108-

109).  
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2.1.1.1 Belirtili İsim Tamlaması2.1.1.1 Belirtili İsim Tamlaması2.1.1.1 Belirtili İsim Tamlaması2.1.1.1 Belirtili İsim Tamlaması    

 İsim tamlamasında, tamlanan ilgi eki almışsa bu tamlamaya belirtili isim tamlaması 

denir. Belirtili isim tamlamasında ilgi geçicidir. Belirtili isim tamlamasında unsurlar yer 

değiştirebilir (Karahan, 1999: 14-15). 

Ör: : : : A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa. 

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.     

K.4,4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  
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2.1.1.2 Belirtisiz İsim Tamlaması2.1.1.2 Belirtisiz İsim Tamlaması2.1.1.2 Belirtisiz İsim Tamlaması2.1.1.2 Belirtisiz İsim Tamlaması    

 İsim tamlamasında, tamlanan ilgi eki almamışsa bu tamlamaya belirtisiz isim 

tamlaması denir. Belirtisiz isim tamlamasında kalıcı bir ilişki söz konusudur. Bu nedenle de 

belirtisiz isim tamlamasında iki unsur arasına başka unsur giremez ve unsurlar yer 

değiştiremez. Belirtisiz isim tamlamalarında iki isim bir varlığı karşılamak için âdeta birleşik 

isim gibi çalışmaktadır. Bu güçlü bağ nedeniyle Türkçede birçok makam, müessese, eşya, 

nesne vb. isimleri bu tamlama biçimindedir (Karahan, 1999: 13-15, Ergin, 2000: 381-383). 

Ör: A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4,4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür. 
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K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.    

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  
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2.1.1.3 Zincirleme İsim Tamlaması2.1.1.3 Zincirleme İsim Tamlaması2.1.1.3 Zincirleme İsim Tamlaması2.1.1.3 Zincirleme İsim Tamlaması    

 Zincirleme isim tamlaması birden çok ilgi hali eki almış unsurun oluşturduğu söz 

öbekleridir (Karaağaç, 2009: 173-176).  

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

2.1.2. İyelik Öbeği2.1.2. İyelik Öbeği2.1.2. İyelik Öbeği2.1.2. İyelik Öbeği     

 Tamlayanı kişi zamiri olan ilişkilendirme öbeğidir. İyelik öbeğinde bir varlıkla bir 

insan ilişkilendirilmektedir. Birinci isim kişi zamiri olup ikinci isme iyelik ekleriyle 

bağlanırlar (Karaağaç, 2009: 176). 

İyelik öbeğinde tamlanan bir söz ya da söz öbeği olabilir. “İyelik öbeğinde tamlayan 

zamir, daima ilgi hali ekiyle tamlanan öğeye bağlanır. İlişkilendirme öbeklerinin hepsinde 

değişmeyen tek öğe, ilgi heli ekidir” (Karaağaç, 2009: 177). 

 Ergin, iyelik grubunun iyelik ekli bir isimle “genetif” halindeki bir isimden oluşan bir 

kelime grubu olduğunu ve bu grubun altı şekli oduğunu ifade eder. Eğer iyelik grubunun her 

iki unsuru da isimden oluşuyorsa bunun isim tamlaması başlığı altında değerlendirildiğini; 

isim tamlamasının aslında iyelik grubunun üçüncü şahsı olduğunu ifade etmektedir (Ergin, 

2000: 382). 

2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeği2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeği2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeği2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeği     

Bu iyelik öbeğinde ilgi hali eki almış olan zamir öbeğin içinde yerini alır. 

“[zamir +ilgi hali eki]+[isim+iyelik eki]” (Karaağaç, 2009: 176). 

Ör: A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 
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A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi. 

K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.    

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.    

2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öb2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öb2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öb2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğieğieğieği  

 Öbeğin ilk unsurunu söylemeye gerek duymadan sadece iyelik eki almış ikinci unsurla 

oluşturulan iyelik öbeğidir (Karaağaç, 2009: 176). 

Karaağaç bu öbeğin özelliklerini şu şekilde özetlemektedir: 

“Ø+[isim+iyelik eki]” (Karaağaç, 2009: 176). 

ÖR: A.1.1,2 Sözüm Yaġayla’ġa! 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.    



74 

 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar 

begleriŋe, basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe, basa Ķırķ Yeri’nniŋ 

Şāh Merdān başlıġ daruġa begleriŋe, Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį 

müderrisleriŋe, ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde 

turġan Aĥmed Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi 

başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā 

ķalançılarıŋa, bökevül çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa . 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi. 

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  
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K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi; kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızdın düşmenimiz köp. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi.  

 K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna 

Ǿināyet ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, 

ġudüvv ü revāĥda duǾā ķıla tururlar. 
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K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün,Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħan bolsun tidük. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar. 

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

2.2. Nitelendirme Öbekl2.2. Nitelendirme Öbekl2.2. Nitelendirme Öbekl2.2. Nitelendirme Öbeklerierierieri 

 İsim ve kavramları niteleme, belirtme, yer ve sayı gösterme, sorma gibi yönlerden 

niteleyen ve belirleyen öbeklerdir. Varlığı belirginleştiren, varlığın özelliklerine ad olan 

kelimelere, söz öbeklerine veya cümlelere sıfat denir.“Bütün tamlamalar, açıklamalar ve 

tanımlar ya bir nitelendirme ya da bir ilişkilendirmedir.” “Varlığın var oluş nitelikleri sıfatlar 

ve kısaltma öbekleriyle, varlığın eylem özellikleri isim-fiillerle ifade edilir” (Karaağaç, 2009: 

178-179). 

2.2.1. Sıfat Tamlaması2.2.1. Sıfat Tamlaması2.2.1. Sıfat Tamlaması2.2.1. Sıfat Tamlaması    

 “Bir isim unsurunun, bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur” 

(Karahan, 1999: 18). 

 Sıfat tamlamasında yardımcı unsur konumundaki sıfat, ana öğe olan ismin başına 

gelir. İsim tamlamasından farklı olarak sıfat tamlamasında isim ve sıfat unsuru eksiz birleşir. 

Unsurlar söz öbeğinden oluşabilir. İsmi niteleyen ya da belirten birden fazla sıfat olabilir. 

Sıfatların çoğulu yoktur ve sıfatla isim bu tamlamayı oluşturmak için özel bir ek almazlar. 

Tamlamada vurgu sıfat üzerindedir (Karahan, 1999: 18-20, Ergin, 2000: 380-381). 
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Nesnenin neden yapıldığını belirten tamlamaları da sıfat tamlaması olarak 

değerlendireceğiz. İsim tamlamalarını sınıflandırırken “takısız isim tamlaması” diye başlık 

açmamamızın nedeni varlığın neden yapıldığını bildiren yapıları sıfat tamlalaması başlığı 

altında değerlendirmemizdir (Karahan, 1999: 21). 

Ergin ve Karahan sıfat tamlamalarını alt başlıklar altında değerlendirmezken Karaağaç 

sıfat tamlamalarını aşağıdaki gibi değerlendirmeyi tercih etmiştir.  

2.2.1.1. Varlığın Var O2.2.1.1. Varlığın Var O2.2.1.1. Varlığın Var O2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarıluş Sıfatlarıluş Sıfatlarıluş Sıfatları    

    Bu sıfatlar, varlığın var oluşundan getirdiği özellikleri ifade etmektedir (Karaağaç, 

2009: 180). 

2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleriyle Kurulanlar2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleriyle Kurulanlar2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleriyle Kurulanlar2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleriyle Kurulanlar    

“[isim+Ø]+[isim+Ø]”ÖR:Kırmızı ev, koşan çocuk, doğru imlâ… (Karaağaç, 2009: 180). 

ÖR: A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turṭun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.5.11 Kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi. 

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 
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K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur. 

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, Öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 
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ÜÇÜNCÜ ÜÇÜNCÜ ÜÇÜNCÜ ÜÇÜNCÜ BÖLÜBÖLÜBÖLÜBÖLÜMMMM 

CÜMLECÜMLECÜMLECÜMLE 

Cümle birçok dilbilimci tarafından farklı farklı tanımlansa da anlam bakımından 

ortaya birbirine yakın ifadeler çıkmıştır. Örneğin Ergin “Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir 

hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi, tam olarak bir hüküm hâlinde ifade eden kelime 

grubudur.” şeklinde yaptığı tanımda cümlenin hüküm bildirmesi gerektiği üzerinde durmuştur 

(Ergin, 2000: 398). 

Gülensoy bu tanımı “Bir hüküm (yargı) bildirmek üzere tek başına kullanılan çekimli 

bir fiile veya çekimli bir fiille birlikte kullanılan kelimeler dizisine CÜMLE denir.” yaparken 

Banguoğlu “Kendi kendine yeten bir yargı bir cümle sayılır.”, Zülfikar “Cümle, çeşitli 

duyguların, düşüncelerin dönüştürüldüğü anlamlı söz birimlerinin bir yargıyı bildirecek 

biçimde bir takım kurallara bağlı olarak bir araya getirildiği dizidir.” şeklinde yapmıştır 

(İlhan, 2000: 90). 

Karahan, bu tanımı “Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek 

anlatan kelime veya kelime dizesine cümle denir.” şeklinde yapmıştır (Karahan, 1999: 44). 

Atabay vd. cümlenin görev ve anlam ilgisiyle bir araya gelmiş kelimelerden oluşabileceği gibi 

yargı taşıyan tek bir kelimeden de olabileceğine değinmiştir. Emre ise cümleyi anlatmak 

istediklerimizi ortaya koymak amacıyla kullandığımız anlamlı söz parçaları şeklinde 

tanımlamıştır. Yüklem cümlenin temel öğesidir.  Anlatılmak istenen her şey yüklemle kesinlik 

kazanır (Atabay vd, 2003: 17-18). 

Ergin kelime gruplarını “belirtme grupları” olarak adlandırırken cümleye “hüküm 

grubu” demektedir (Ergin, 2000: 398). 

Cümledeki kelimelerin yüklemle ilişkileri, yükleme uzak ya da yakın oluşları 

kelimelere değişik değer ve görev kazandırır (Atabay vd, 2003: 19). 

Ergin cümleyi oluşturan unsurların fiil, fail, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf olduğunu; 

cümlenin asıl öğelerinin “fiil” ve “fail”, yardımcı öğelerininse nesne, zarf ve yer tamlayıcısı 

olduğunu belirtir. Karahan ise bu sınıflandırmayı yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf 

şeklinde yapar.  Cümlede tek fiil olabilir ancak diğer öğelerden birkaç tane bulunabilir (Ergin, 

2000: 398). 
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Cümlelerin yapılarının iyice açıklanabilmesi için cümleyi oluşturan kelimelerin 

cümledeki görevlerini incelememiz faydalı olacaktır. 

1. CÜMLENİN ÖĞELERİ1. CÜMLENİN ÖĞELERİ1. CÜMLENİN ÖĞELERİ1. CÜMLENİN ÖĞELERİ    

Türkçede cümle tek kelimeden ya da birden fazla kelimeden meydana gelebilir. 

Cümledeki kelimeler üstlendikleri görevlere göre adlandırılırlar. Cümleyi oluşturan unsurları 

cümlenin öğeleri başlığı altında inceleyeceğiz (Atabay vd, 2003: 19). 

Atabay vd. ilgeçli tümleç başlığıyla bu sınıflandırmaya çeşitlilik kazandırmaktadır 

(Atabay vd, 2003: 60-62). Bilgegil, cümlenin öğelerini 1.Esas öğeler a.yüklem, b.özne; 

2.Yardımcı öğeler a.dolaylı tümleçler, b.zarf tümleçleri diye ayırmıştır (Bilgegil, 2009: 16-

53). Gencan, Bilgegil’ den farklı olarak tümleçleri 1.Dolaylı tümleçler, 2.İlgeç tümleçleri, 

3.Belirteç tümleçleri diye ayırmıştır (Bilgegil, 2009: 16-53, Gencen, 2007: 136-146).  

İncelememize cümlenin esas öğesi yüklemle başlıyoruz. 

1.1. Yüklem1.1. Yüklem1.1. Yüklem1.1. Yüklem        

Yüklem; iş, oluş, durum, hareket bildiren çekimli öğedir. Çekimli bir fiilden 

oluşabileceği gibi ek fiille çekimlenmiş bir isimden de oluşabilir. Cümlede bir tane yüklem 

bulunabilir. (Karahan, 1999: 46-47)  

Cümlenin temel öğesi olan yüklem kişi ve kip eki alıp çekime girerek olumluluk, 

olumsuzluk, soru ve emir anlamlarını ortaya koyabilmektedir. Yüklem ile özne arasında kip 

ve kişi uyumu olmalıdır (Atabay vd, 2003: 20). 

 Cümlede eylemi gerçekleştiren öğe öznedir. Diğer öğeler, yüklemin anlamını destekler 

ve açıklar (Karaağaç, 2009: 186). 

 Dilimizde yüklem genellikle sonda bulunur. Bununla birlikte yüklemin cümlenin sonu 

dışında herhangi bir bölümde bulunduğu devrik yapılara da rastlanmaktadır. Türkçedeki tüm 

kelime türleri yüklem olarak kullanılmaktadır. Dilimizde cümleler yüklemlerine göre isim 

cümleleri ve fiil cümleleri olarak ayrılmaktadır (Atabay vd, 2003: 21). 

Yüklemi de kendi içinde ikiye ayırarak inceleyeceğiz. 
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1.1.1. Fiil Cümlesi Yüklemi1.1.1. Fiil Cümlesi Yüklemi1.1.1. Fiil Cümlesi Yüklemi1.1.1. Fiil Cümlesi Yüklemi         

 Bir hareketi, işi veya oluşu belirten yüklemi çekimli fiil ya da fiil grubundan oluşan 

cümlelerdir. Dilimizde fiil cümleleri isim cümlelerinden daha fazladır (Karahan, 1999: 68). 

A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük.  

A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.   

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān or�aķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.   

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 
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A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.35,36,37,38 Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tileme�ünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turṭun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 
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A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ. 

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük. 

A.3.12 Niçük boldı kelmedi? 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād –berrekehu-dın bildük. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                               

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 

A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād –berrekehu- Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 
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A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.   

A.5.11…ol turur kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi.  

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1 kelām beġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 
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K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun, tidimiz. 
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K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler.  

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 
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K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi.  

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.    

K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.    

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz.  

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh, ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.  

K.4.4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarġaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 
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K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi; kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ. 

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı.  

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  
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K.6.31,32 Nāgah yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş; benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz.  

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Beri yaŋa kilür.   

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.  

K.7.30 İkisi barışmazlar.    

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   
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K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  
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K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün, Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  
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KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  

KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

1.1.2. İsim Cümlesi Yüklemi1.1.2. İsim Cümlesi Yüklemi1.1.2. İsim Cümlesi Yüklemi1.1.2. İsim Cümlesi Yüklemi    

 İsim cümleleri, yüklemi “i-“ ek fiiliyle çekimlenmiş isim ya da isim gruplarından 

oluşan cümlelerdir. Ek fiil geçmiş zaman, geniş zaman ya da şart kipinde çekime girer. Kip 

eki taşımayan isim cümleleri geniş zaman ifade etmektedir. İsim cümleleri genelde özne ve 

yüklemden oluşur, nesne ile yaklaşma ve uzaklaşma eki almış yer tamlayıcılarına pek 

rastlanmaz (Karahan, 1999: 68-69). 
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Fiil cümlelerinin olumsuzu fiil kök ve gövdelerine “-ma/ -me” olumsuzluk ekini 

getirerek isim cümlelerinin olumsuzu ise “değil” edatıyla sağlanır. (Karaağaç, 2009: 187). 

 “Var, yok, şey…sözcükler de ekeylemle yüklem olurlar ve ad tümcelerini 

oluştururlar” (Atabay vd, 2003: 22). 

Etmek, olmak eylemleri isim ve isim soylu kelimelerle birlikte yardımcı fiil olarak 

cümlede yüklem olurlar, kimi zaman da tek başlarına kullanılırlar (Atabay vd, 2003: 26). 

Ör: A.1.1 Toķŧamış. 

A.1.2 Sözüm Yaġayla’ġa.  

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.2.1 Temir Ķuŧluġ. 

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām . 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                

A.5.17,18 Çingis Ħan’nıŋ bir oġlı men-men, bir oġlı ǾĀzįz Ħoca turur. 

K.1.4 Ĥācį Girey.  
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K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa.  

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.34 Tüzünçe bilgeler. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi. 

K.3.16 Ol işler barı yalġan turur.   

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur.  

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur. 

K.6.23 Biz Ķırım şehrinde idük.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız. 

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.26 Ben ol ĥālde kişi degülüm. 
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K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızaın düşmenimiz köp. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir. 

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz. 

K.9.8Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur. 

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.   

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

1.1.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:1.1.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:1.1.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:1.1.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar: 

    Birleşik cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle hem isim 

hem de fiil cümlelerinin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştık. Bu yapıları da “karma 

yapılar” başlığı altında değerlendirdik. 
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Bu başlık altında incelediğimiz aşağıdaki cümle “kim” ile bağlanmıştır: 

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

Bu yapıların çoğu “ki”li birleşik cümlelerden oluşmaktadır. Bu cümlelere da aşağıda 

yer verilmiştir: 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.7.14,15,16,17…revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  
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Bu başlık altında incelediğimiz aşağıdaki cümle “diyü” son çekim edatıyla 

bağlanmıştır: 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

1.1.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:1.1.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:1.1.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:1.1.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:        

Bağlı cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle hem isim 

hem de fiil cümlelerinin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştık. Bu yapıları da “karma 

yapılar” başlığı altında değerlendirdik. 

 Bu başlık altında incelediğimiz cümlelerden noktalama işaretiyle bağlananlar 

şunlardır: 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, Öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.   

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir, biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

    Bu başlık altında incelediğimiz cümlelerden “ve” bağlacıyla bağlananlar şunlardır: 

K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 
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 Bu başlık altında incelediğimiz cümlelerden “ve” bağlacıyla bağlananlar şunlardır: 

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

    Bu başlık altında incelediğimiz cümlelerden “takı” bağlacıyla bağlananlar şunlardır:    

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

1.2. ÖZNE 1.2. ÖZNE 1.2. ÖZNE 1.2. ÖZNE  

 Özne cümlede bildirilen işi, oluş, hareketi, durumu karşılayan öğedir (Karahan, 1999: 

49). 

Cümlenin temel öğelerindendir. Bazı durumlarda özne yüklemin taşıdığı şahıs ekinden 

anlaşılır. Bütün sözlük ve söz dizimi birimleri özne olabilir. Çokluk ve iyelik ekleri dışında 

bir çekim eki almadan yükleme bağlanan tek öğe öznedir. Eylemsiler de adlaşarak özne 

olarak kullanılabilirler. Ünlem öğeleri ve ünlem öbekleri cümle dışı unsur olarak kabul edilir 

(Atabay vd, 2003: 32-33, Karaağaç, 2009: 190-191, Ergin, 2000; 399).  

ÖR: A.1.1,2 Sözüm Yaġayla’ġa!  

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.   

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler.  

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān or�aķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.   
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A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                             

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 
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A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.5.11 Kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi.  

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1 kelām beġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa . 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 
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K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi. 

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  

K.3.16 Ol işler barı yalġan turur.   

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz, 

K.3.19  Basa sizdin iltimās ol turur. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 
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K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

 K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı.  

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.23 Biz Ķırım şehrinde idük.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  
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K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.14,15,16,17…revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾa-i şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.26 Ben ol ĥālde kişi degülüm.  

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.30 İkisi barışmazlar.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  
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K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızaın düşmenimiz köp. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.  

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz.  

K.9.8 Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur. 

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  



105 

 

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

1.3. Nesne1.3. Nesne1.3. Nesne1.3. Nesne 

 Öznenin gerçekleştirdiği işten etkilenen varlığa nesne denilmektedir. Yüklemin 

anlamını tamamlayan, açıklayan öğedir. Yükleme nesneyi bulmak için “neyi, kimi, ne” 

soruları sorulur. Nesne yüklemi geçişli olan cümlelerde bulunur. İsim cümlelerinde nesneye 

az rastlanır (Karahan, 1999: 52-55). 

 Nesne tek kelime oluşabileceği gibi söz öbeği ya da cümle de olabilir. Bir cümlede 

birden çok nesne bulunabilir. Nesneye “düz tümleç” de denilmektedir. Bir cümlede aynı 

nesne birçok yüklemi ya da eylemsiyi etkileyebilir (Atabay vd, 2003: 52-53). 

 Nesneyi iki başlık altında inceleyeceğiz. 

1.3.1. Belirtili Nesne 1.3.1. Belirtili Nesne 1.3.1. Belirtili Nesne 1.3.1. Belirtili Nesne     

 Yapma hali eki alan nesnelerdir (Karaağaç, 2009: 192). 

 Cümlede söz öbekleri belirtili nesne olabilir (Atabay vd, 2003: 56). 

Ör: A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 
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A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük.  

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād berrekehudın bildük. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar.  
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K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz.  

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar.  

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi.  

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.    

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük. 

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 
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K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.11.12,13,14 …teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

1.3.2. Belirtisiz Nesne1.3.2. Belirtisiz Nesne1.3.2. Belirtisiz Nesne1.3.2. Belirtisiz Nesne 

 Yapma hali ekini almayan nesnelerdir. Belirtisiz nesneler yüklemin hemen önünde 

yerini alır. Yüklemle belirtisiz nesne arasına kuvvetlendirme edatları dışında başka bir öğe 

giremez (Karaağaç, 2009: 192-193, Karahan, 1999: 53). 

 İsim cümleleri nesnesizdir. Edilgen çatılı fiillerle kurulan cümlelerde de nesne yoktur. 

Nesne tek kelimeden ya da söz öbeklerinden oluşabilir (Karaağaç, 2009:  193). 
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Ör: A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ.. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.35,36,37,38 Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeṭünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turṭun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 
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A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  

K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun, tidimiz. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 



111 

 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.    

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

 K.4,4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ.  
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K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.    

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, ħudāy rıżāsı üçün,Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħĥan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  
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KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

1.4. Yer Tamlayıcısı1.4. Yer Tamlayıcısı1.4. Yer Tamlayıcısı1.4. Yer Tamlayıcısı    

 Cümlede yüklemi yönelme (-a/ -e), bulunma (-da/ -de/ -ta/-te ) ve uzaklaşma (-dan/ -

den /-tan /-tan) bildirerek tamamlayan öğedir. Cümlede yer ve zaman zarflarıyla aynı görevi 

üstlenirler. “alt, üst, iç, vb.” kelimelerin hal ekleriyle zarflaştırılmış biçimleri 

kullanılmaktadır. Söz ve söz öbekleri de yer tamlayıcısı görevi yapabilir. Cümlede birden 

fazla yer tamlayıcısı olabilir. İsim cümlelerinde yaklaşma ve uzaklaşma ekli yer 

tamlayıcılarına az rastlanır. Yer tamlayıcısını bulmak için yükleme “kime, kimde, kimden, 

neye, neden, nereye, nerede, nereden” soruları sorulur (Karaağaç, 2009: 193-194, Karahan, 

1999: 55-57). 

Ör:     A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler.  

A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 
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A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.   

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murād’ķa selām. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād –berrekehu-dın bildük. 

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād –berrekehu- Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 
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A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar.  

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 
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K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.   

K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.    

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 
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K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

 K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.   

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 
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K.6.31,32 Nāgah uolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Beri yaŋa kilür.   

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol 

cihet ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.39,40 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek, bunçalayın ĥālleri baŋa niçün 

dimediŋ diyü aytmaŋız.  
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K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızdın düşmenimiz köp. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  
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K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

1.5. Zarf Tümleci1.5. Zarf Tümleci1.5. Zarf Tümleci1.5. Zarf Tümleci    

 Cümlede “yön, zaman, sebep, miktar, durum, vasıta, şart” vb. bildirerek yüklemi 

tamamlayan öğedir. Zarflar fiile doğrudan bağlanır. Zarflar fiilin şartlarını ve zamanını bildirir 

(Karahan, 1999: 57, Ergin, 2000: 400-401). 
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 Cümlede birden çok zarf kullanılabilir. Genellikle zaman zarfı diğer zarflardan önce 

gelir ve miktar zarfı yüklemden hemen önce yerini alır. Yön, zaman, tarz, sebep, vasıta, 

miktar ve şart bildiren tüm söz öbekleri zarf olarak kullanılabilir (Karahan, 1999: 58). 

 Şart cümleleri ana cümlenin zarfıdır ve ana cümleye şart, zaman, sebep, benzetme vb. 

anlamlar katarlar (Karahan, 1999: 59). 

Ör:     A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük.  

A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān or�aķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.   

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz.  

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 
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A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarı�a Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite tur�un tip tu�a tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ. 

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük.  

A.3.12 Niçük boldı kelmedi? 
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A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                               

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    
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A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                               

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.  

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 
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K.1.34 Tüzünçe bilgeler.  

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 
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K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.   

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur. 

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4,4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 
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K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

 K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.   

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  
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K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.6.31,32 Nāgah uolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 
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K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol 

cihet ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  
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K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 
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K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa birķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün, Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħĥan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saban sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  
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KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.   

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

1.6. Cümle Dışı Öğeler1.6. Cümle Dışı Öğeler1.6. Cümle Dışı Öğeler1.6. Cümle Dışı Öğeler    

 Cümlenin öğeleri ve cümleler arasında bağlantı kuran öğelerdir. Hitaplar, ara sözler, 

ünlemler, ünlem öbekleri ve bağlama edatlarının hepsi cümle dışı unsur kabul edilir. 

Karaağaç, cümle dışı unsurları bağlayıcılar ve ünlem öbekleri şeklinde sınıflandırmıştır. 

Bağlayıcıları; cümleler arasındaki açıklama, denkleştirme, karşılaştırma, onama vb. anlam 

ilişkilerini tamamlayan unsurlar olarak tanımlarken ünlem öbeklerini;  dil kullanıcısının olay 

hakkındaki duygu ve düşüncelerini bildiren, yükleme bağlanamayan cümleler arası öğeler 

olarak tanımlamıştır (Karaağaç, 2009: 196, Karahan, 1999: 59-60). 
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 Ergin, cümle dışı unsurlar olarak adlandırdığı bu yapıların bağlama ve ünlem 

edatlarından veya ünlem gruplarından oluştuğunu belirtir. Bu yapıları “fiille ilgisi olmayan ve 

cümleye sadece ilave edilmiş bir durumda bulunan unsurlardır” şeklinde tanımlamıştır. Bu 

unsurlar cümle içinde, cümleler arasında ya da parantez içinde bulunabilir (Ergin, 2000: 400). 

 Özmen, bu unsurların yükleme sorulan hiçbir soruya cevap vermediği için “cümle dışı 

unsur” olarak adlandırıldığını ifade eder. Cümle dışı unsurlar, yüklemle şekilce değil anlamca 

bağlantılıdır ve cümlenin kuruluşuna katılırlar. Özmen, bu öğeler cümleyi anlam bakımından 

tamamladıkları için ”cümle dışı unsur” adlandırmasını doğru bulmaz; bunun yerine “bağımsız 

tümleç” ifadesini önerir. Bağlaçları, edatları ve ünlemleri de bu unsurların içine dahil eder 

(Özmen, 1995: 224-226). 

 Karahan, bu yapıları “Cümlenin kuruluşuna katılmayan ve dolaylı olarak cümlenin 

anlamına yardımcı olan unsurlardır.” şeklinde tanımlar. Karahan; “bağlama edatlarını”, 

“ünlem edatlarını”, ünlem gruplarını, hitapları ve ara sözleri cümle dışı unsur olarak 

değerlendirir. Bazen iki çizgi ya da parantez bazen de ki edatından sonra karşılaştığımız 

açıklama cümlelerini bu unsurlara dahil eder (Karahan, 1999: 59-60). 

Ör: A.5.11 Kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi.  

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 
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K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi; kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

 K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.12,13,14 …maǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf 

keldi ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  
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K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızdın düşmenimiz köp.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  
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K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA .2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

2. CÜMLE TÜRLERİ2. CÜMLE TÜRLERİ2. CÜMLE TÜRLERİ2. CÜMLE TÜRLERİ    

 Cümleyi değerlendirmeye yapılarına göre cümleleri inceleyerek başlayacağız. Daha 

sonra çalışmamızı yüklemin türüne göre cümleler, yüklemin yerine göre cümleler ve anlamına 

göre cümleler başlıklarıyla sürdüreceğiz.  

2.1. Yapılarına Göre Cümleler2.1. Yapılarına Göre Cümleler2.1. Yapılarına Göre Cümleler2.1. Yapılarına Göre Cümleler 

 Türkiye Türkçesinde cümleler, yapılarına göre değişik özellikler gösterebilir. 
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  “Ergin, Türkçede genellikle tek yüklemli yalın tümcelerin bulunuşuna 

değindikten sonra ortaç ve ulaçların zenginliği nedeniyle en karmaşık anlatımların 

kolayca anlaşıldığını belirtmektedir. Türkçede az sayıda da olsa bileşik tümcelerin 

olduğunu, bunların ‘şartlı, ki’ li’ , bir üçüncü biçim olarak da “iç içe birleşik” tümceler 

adı altında anlatmaktadır. Ediskun, yapılarına göre cümleleri ‘basit cümleler, bağımsız 

bileşik cümleler’ diye ayırdıktan sonra,’şekillerine göre cümleler, sıra cümleler, bağlı 

cümleler’ olarak bölümlemiştir. Banguoğlu,’1.Basit cümle’ ‘2. Bileşik cümle; a)Tümleme 

birleşik cümle, b)Karmaşık birleşik cümleler’ bölümlerinde yapı bakımından tümceleri 

incelemiştir. Gencan’a göre yapıları bakımından tümceler üçe ayrılır,”1.Yalınç tümce, 

2.Bağımsız önermelerden birleşmiş tümce, 3.Bileşik tümce.’  Dizdaroğlu, yapılarına göre 

tümceleri şöyle bölümlendirmiştir: ‘1.Yalın tümce; 2.Bileşik tümce.’Bileşik cümleleri de 

‘1.Girişik tümce, 2.Kaynaşık tümce, 3.Koşul tümcesi, 4.İlgi tümcesi, 5.Katmerli bileşik 

tümce’ adı altında incelemiştir  (Atabay vd, 2003: 91). 

 Karahan yapısına göre cümleleri basit, birleşik, bağlı ve sıralı diye ayırmıştır. Basit 

cümleleri, isim ya da fiil tek bir yüklemi bulunan cümle olarak tanımlamıştır. Birleşik 

cümleyi, şartlı ve iç içe birleşik cümle diye ayırırken Karaağaç’tan farklı olarak ki’li yapıları 

bağlı cümleler başlığı altında toplamıştır. Bağlı cümleleri “ki’li bağlı cümleler” ve “diğer 

bağlama edatlarıyla kurulan bağlı cümleler” başlıkları altında incelemiştir. Karahan, tek bir 

yargı bildiren cümlelerin virgül ya da noktalı virgülle bağlanmasıyla oluşan yapıları sıralı 

cümleler olarak tanımlıyor (Karahan, 1999: 61-67, Karaağaç, 2009: 197-202). 

 Bilgegil, yapılarına göre cümleleri 1. Basit cümleler, 2.Birleşik cümleler diye 

ayırmıştır. Daha sonra birleşik cümleleri de 1.Girişik birleşik cümleler,2.Şartlı birleşik 

cümleler, 3.Sıralı cümleler, 4.Bağlı cümleler, 5.Ki bağlacıyla kurulan cümleler, 6.Ara 

cümleciği diye sınıflandırmaktadır. Aynı sınıflandırmayı Gencan 1.Yalınç tümce, 2.Bağımsız 

önermelerden birleşmiş tümce ve 3.Birleşik tümce şeklinde yapmıştır. Bağımsız önermeleri 

de 1.Sıra önermeler ve 2. Bağlı önermeler diye ayırmıştır. Bağlı önermelerin de kendi içinde 

“biçimce bağlı önermeler” ve “anlamca bağlı önermeler” biçiminde ayrıldığını ifade etmiştir. 

Yalın tümceyi tek bir duyguyu, düşünceyi, isteği, olayı ya da yargıyı anlatan cümleler; 

bağımsız önermeyi de bağlaç, virgül ya da noktalı virgül aracılığıyla bağlanan cümleler olarak 

tanımlamıştır. Birleşik cümleyi ise “Tümleyen ve tümlenen önermelerden kurulmuş söz 

dizisine birleşik tümce denir.” biçiminde tanımlamıştır (Bilgegil,2009: 75-99, Gencan, 2007: 

158-165). 
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Atabay vd. yapılarına göre cümleleri 1.Yalın tümce, 2.Bileşik tümce, 3.Aratümce, 

4.Sıralı tümce; a. Bağımsız sıralı tümce, b.Bağımlı sıralı tümce ve 5.Girişik tümce başlıkları 

altında incelemişlerdir. Fiilimsilerden yalnızca zarf fiillerle kurulan yapıları girişik cümle 

başlığı altında incelemektedir. Kesin yargı bildirmeyen girişik cümleleri temel cümleyi 

tümleyen yapılar olarak adlandırıyor (Atabay vd, 2003: 91-111). 

 Biz araştırmamızda Karaağaç’ın izlediği yolu izleyerek yapısına göre cümleleri 1.Basit 

cümleler, 2.Birleşik cümleler, 3.Bağlı cümleler başlıkları altında inceleyeceğiz. (Karaağaç, 

2009: 197-201). 

2.1.1. Basit Cümle2.1.1. Basit Cümle2.1.1. Basit Cümle2.1.1. Basit Cümle    

 Şekil ve zaman olarak tek yükleme sahip olan cümleler basit cümle olarak 

adlandırılabilir. Yapısında isim ya da fiil cinsinden tek yüklem vardır (Karaağaç, 2009: 197). 

Karahan bir yüklemden ve gerekirse yüklemi tamamlamak için bir araya gelen diğer 

unsurlardan oluşan tek yargılı cümleleri “basit cümle” olarak adlandırır. Fiilimsilerin de bu 

yapı içinde tamamlayıcı bir unsur olduğunu kabul eder. Karahan fiilimsileri ve bu tür 

kelimelerden oluşan kelime gruplarını yargı bildirmedikleri için basit cümle başlığı altında 

toplamıştır (Karahan, 1999: 61). 

 Genel düşünce fiilimsilerle kurulan cümlelerin “birleşik cümle” başlığı altında 

incelenmesinden yanadır. Ancak biz burada Karaağaç’ın düşünceleri doğrultusunda 

ilerleyeceğiz. Fiilimsilerin şekil ve zaman ekleriyle çekimlenmiş tek bir eyleme sadık kalması 

nedeniyle bu yapıları da “basit cümle” başlığı altında toplamayı tercih ediyoruz. 

Ör: A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti. 

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 
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A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük. 

A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.   

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān or�aķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.   

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.35,36,37,38 Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeṭünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 
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A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz. 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād berrekehudın bildük. 

A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.   

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1 kelām beġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 



141 

 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.17,18 Çingis Ħan’nıŋ bir oġlı men-men, bir oġlı ǾĀzįz Ħoca turur. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.34 Tüzünçe bilgeler.  

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi.  

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   
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K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.16 Ol işler barı yalġan turur.  

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.   

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur. 

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ. 

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı. 

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.23 Biz Ķırım şehrini idük.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.26 Ben ol ĥālde kişi degülüm.  

K.7.29 Beri yaŋa kilür.   
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K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.  

K.7.30 İkisi barışmazlar.    

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.   

K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  
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K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.  

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz.  

K.9.8 Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur. 

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  

K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  
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KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

2.1.2. Birleşik Cümle2.1.2. Birleşik Cümle2.1.2. Birleşik Cümle2.1.2. Birleşik Cümle    

 Yapısında birden çok yüklem bulunan cümledir. Bu yapı bir ana cümle ve bu ana 

cümleyi anlamca tamamlayan cümlelerden oluşur. Birleşik cümle birden fazla basit cümleyi 

kapsar (Karaağaç, 2009: 197-198). 

Atabay vd. birleşik cümleyi temel tümce ve yan tümce diye ayırdıktan sonra yan 

tümceyi de dilek ve koşul bildirenler, ki bağlacıyla bağlananlar, soru ekiyle bağlananlar, 

ilgeçliler ve değil olumsuzluk koşacıyla bağlananlar olmak üzere sınıflandırmıştır (Atabay vd, 

2003: 95-105). 

2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle 

    Ana cümleyi zaman, şart, sebep ve benzetme anlamlarıyla tamamlayan şart cümleleri 

tek başına yargı bildirmez. Şart cümlesi genellikle ana cümlenin zarfı görevindedir. (Karahan, 

1999: 61, Ergin, 2000: 405). 

-“sa” ekli kelime ve kelime gruplarında bitmişlik anlamı yoktur. Karahan, yargı 

bildirmediği için bu ekle kurulan kelime ve kelime gruplarının birleşik cümle olarak 

değerlendirilemeyeceğini, yüklemin anlamını tamamlayan bu yapıların genelde cümlenin zarfı 

konumunda olduğunu belirtiyor (Karahan, 1993: 19-20). 

Ör: A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 
alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                               

A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 
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A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz bara 

almaġanı ol sebebdin irdi. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez. 

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz.  

K.4.4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur.  

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 
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K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.     

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle    

 Bir cümlenin, ana cümlenin herhangi bir öğesi ya da parçası olarak başka bir cümlenin 

içinde yer aldığı cümledir. Ana cümle sondadır (Karaağaç, 2009: 198). 

 “Bu yapıda ana cümlenin yüklemi genellikle ‘de-, zannet-, san-, bil-, gör-, görün-, 

farzet-, düşün-‘ fiillerinin çekimli şeklidir.” (Karahan, 1999: 63). 

ÖR: A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 İnç turup tınçlıġ bil-e şām u sabāĥ evķāŧ-ı şerįfleride bizge taķı 

biziŋ uruġ uruġımızġa duǾ ā  alķış ite turśun tip tuta tururġa altun nişānlıġ al tamġalıġ yarlıġ 

birildi. 

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  
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A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşi at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun tidimiz. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz.  

 K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 
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K.6.31,32 Nāgāh yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı. 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi.  

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħan bolsun tidük. 

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.2.19,20,21Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

2.1.2.3. Ki’ li ve Kim’li Birleşik Cümle2.1.2.3. Ki’ li ve Kim’li Birleşik Cümle2.1.2.3. Ki’ li ve Kim’li Birleşik Cümle2.1.2.3. Ki’ li ve Kim’li Birleşik Cümle    

 Türkçenin söz dizimine aykırı bir yapısı olan bu cümlelerde yardımcı cümle ana 

cümleden sonra gelir. Cümleler ki bağlama edatıyla birbirine bağlanır. Yardımcı cümle ana 

cümleyi nesne ve zarf göreviyle tamamlar (Karaağaç, 2009: 199, Karahan, 1999: 64). 

Ergin, dilimize aykırı bulduğu bu yapıları “…Farsçadan geçmiş bulunan ki edatıyla ve 

onun Türkçesi olarak eskiden kullanılan kim edatıyla yapılan birleşik cümlelerdir.” şeklinde 

tanımlıyor (Ergin, 2000: 405). 

Karahan, Farsça ki bağlama edatıyla bağlanan her bir cümleyi tek başına yargı bildiren 

yapılar olarak değerlendirmiştir. Bu nedenle de ki’li cümleleri “bağlam edatlarıyla bağlanmış 

cümleler topluluğudur” biçiminde tanımladığı bağlı cümlelere dahil etmiştir (Karahan, 1999: 

64) 
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 “Türkçede en eski kaynaklarımızdan bu yana kullanılan ki (kim) sözcüğü, Farsçadan 

gelen ki bağlacıyla kullanım açısından karışmıştır. Bu nedenle Türkçede çeviri niteliği 

taşıyan, Türk sözdizimine aykırı tümceler kullanılır olmuştur” (Atabay vd, 2003: 101). 

Çalışmamızda geçen “kim”li birleşik cümleler şunlardır: 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin be-Ǿināyeti rabbü’l-ālemįn sulŧān-ı ažam Meĥmed Ġāzįġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı ħan babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.5.11…ol turur kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznıı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle ahdi 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıng dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahdü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber 

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyet-

nāme irsāl ķılındı.  

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur  kim ruķǾa-i şerįfiŋiz bize 

degdi el-ĥamdüli’llāh besį ġāyet sevindük öpüp başımız üzerine ķoduķ. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızaın düşmenimiz köp. 
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K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.11.12,13,14…teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

KA.2.5,6,7…bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

 Çalışmamızda geçen “ki”li birleşik cümleler şunlardır: 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni yene 

Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb ola 

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥażretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelām-ı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’l-laǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daħı iǾlām oldur ki cemįǾleşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįn-i 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdād-ı ĥarb ve ālāt-ı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muħārebe ķılay idük. 

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķiǾ ola. 

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız. 

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü. 

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  
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2.1.3. Bağlı Cümle 2.1.3. Bağlı Cümle 2.1.3. Bağlı Cümle 2.1.3. Bağlı Cümle  

 “ve, veya, da, fakat, ama, lâkin, halbuki, meğer vb.” bağlama edatlarıyla bağlanmış 

cümleler topluluğudur (Karahan, 1999: 64-65).  

2.1.3.1. Sıralı Bağlı Cümleler2.1.3.1. Sıralı Bağlı Cümleler2.1.3.1. Sıralı Bağlı Cümleler2.1.3.1. Sıralı Bağlı Cümleler        

                                                                “Türkçede ve, ila, ile bağlama edatları, titremleme veya noktalama işareti, sözleri ve 

cümleleri birbirine bağlamakta kullanılır.” Sıralama söz öbeğinde öğelerin yer değişmesi, 

anlamı ve yapıyı etkilemez. Sıralı bağlı cümlelerin anlam ilişkisi, ortak cümle öğeleri, ortak 

kip ve kişi ekleri ile pekişir (Karaağaç, 2009: 200). 

 Atabay vd. sıralı bağlı cümleleri; bağımsız sıralı cümleler ve bağımlı sıralı cümleler 

diye ikiye ayırıyor. Öğelerinin biri veya birkaçı ortak olan cümleleri bağlı sıralı cümleler; 

ortak öğesi olmayan cümleleri bağımsız sıralı cümleler olarak değerlendiriyorlar. Bağımsız 

sıralı cümlelerde her cümlenin öğeleri ayrıdır, cümleleri bir arada tutan anlam yakınlığıdır. 

Bağımlı sıralı cümlelerde ise öğeler ortaktır. Cümleler anlam ilgileriyle olduğu kadar ortak 

öğeleriyle de birbirine bağlıdır (Atabay vd, 2003: 108-110). 

Ör: A.3.12 Niçük boldı, kelmedi? 

 A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız 

yörüşse keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 
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K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  
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K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.      

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız, iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  
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KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

2.1.3.2. Açıklamalı Bağlı Cümleler2.1.3.2. Açıklamalı Bağlı Cümleler2.1.3.2. Açıklamalı Bağlı Cümleler2.1.3.2. Açıklamalı Bağlı Cümleler    

    “Açıklayıcı bağlama edatlarıyla kurulan yapılardır. Açıklayıcı bağlama edatları, parça-bütün, 

sebep-sonuç, denkleştirme, ayırma vb. ilişkilerle, sözler, söz öbekleri ve daha çok da cümleler arasında 

ilişki kurulmasıyla oluşurlar” (Karaağaç, 2009: 200).    

Cümle başı bağlaçları cümleleri bağlayan kelimelerdir. Cümle başı bağlacına Eski Türkçede 

rastlanmamaktadır (Karaağaç, 2009: 201). 

ÖR: K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide 

bilmedi.  

2.1.4. Eksiltili Cümle2.1.4. Eksiltili Cümle2.1.4. Eksiltili Cümle2.1.4. Eksiltili Cümle 

                Yüklemin bazı sebeplerle kullanılmadığı cümlelerdir. Cümlenin anlamının 

dinleyenin ya da okuyanın hayal gücüne bırakılmak istendiğinde ve cümledeki anlamının bir 

yükleme ihtiyaç duymayacak kadar açık olduğu durumlarda yüklem kullanılmaz. Karşılıklı 

konuşmalarda da sık rastladığımız bu cümleler kısa ve etkili anlatımı amaçlamaktadır 

(Karahan, 1999: 48, Atabay vd, 2003: 116). 

 “Ünlem, ünlem öbekleri, cümle başı edatları, ret ve kabul, onay ve inkar sözlerinin tek 

başına kullanımları da eksiltili cümle veya söz cümledir” (Karaağaç, 2009: 201-202). 

             Atabay vd. öğelerinin dizilişine göre tümceler başlığı altında incelediği eksiltili 

cümleleri kesik tümce diye adlandırmıştır (Atabay vd, 2003: 116-118). 

Ör: A.1.1 Toķŧamış.  

A.1.1,2 Sözüm Yaġayla’ġa!    

A.2.1 Temir Ķuŧluġ. 
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A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām. 

K.1.4 Ĥācį Girey. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa . 

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek.  

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 
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2.2.Yüklemin Türüne Göre Cümleler2.2.Yüklemin Türüne Göre Cümleler2.2.Yüklemin Türüne Göre Cümleler2.2.Yüklemin Türüne Göre Cümleler    

               Yüklemdeki yargı ya bir isim vasıtasıyla ya da bir fiil vasıtasıyla anlatılır ve 

anlatıma o kelime türünün özellikleri yansır  (Atabay vd, 2003: 69). 

  Yüklemine göre cümleleri ikiye ayırabiliriz: 

2.2.1. Fiil Cümlesi2.2.1. Fiil Cümlesi2.2.1. Fiil Cümlesi2.2.1. Fiil Cümlesi    

                “Yüklemi çekimli bir fiil veya fiil grubu olan cümledir. Her türlü hareket, iş, oluş, 

fiil cümleleri ile karşılanır ” (Karahan, 1999: 68 ). “Etmek, eylemek, olmak, kılmak” yardımcı 

fiilleri isim ya da isim soylu kelimelerin fiil gibi kullanılmalarını sağladığı gibi fiillere gelerek 

birleşik fiil oluşturmakta da kullanılmaktadır. Fiil cümleleri tek kelimeden ya da söz 

öbeklerinden oluşabilir (Atabay vd, 2003: 70). 

    Fiil cümlesinin yüklemi, kişi ve kip ekleriyle çekimlenmiştir. Yüklem olan fiiller yalın 

ya da bileşik zamanda çekime girer. Olumsuzluk anlamı genellikle fiil kök ya da gövdelerine 

getirilen –me (-ma) olumsuzluk ekiyle sağlanır (Atabay vd, 2003: 70-72). 

 Geçişli fiil cümlelerinde tüm öğeler bulunabildiği halde geçişsiz fiil cümlelerinde 

nesne bulunmaz (Ergin, 2000: 401) 

ÖR: A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük.  

A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.   

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān or�aķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.   



158 

 

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.35,36,37,38 Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride, kirür çıķarıṭa Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeṭünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaraların ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 
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A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turṭun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup ta�t Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.  

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ.  

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük.  

A.3.12 Niçük boldı kelmedi? 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād berrekehudın bildük. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                               

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 
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A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 

A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı �an babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı işitürge 

yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu tiyü bizniŋ 

selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.  

A.5.11…ol turur kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi.  

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1 kelām beġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 
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A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar, ol işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.15,16,17,18 yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  
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K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun, tidimiz. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 
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K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi.  

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.   

K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.    

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz.  

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 
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K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.  

K.4.4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ. 

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  
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K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı. 

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.31,32 Nāgah uolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz.  

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  



166 

 

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Beri yaŋa kilür.   

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.  

K.7.30 İkisi barışmazlar.    

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  
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K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 
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K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün,Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħĥan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  

KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  
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KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

2.2.2. İsim Cümlesi2.2.2. İsim Cümlesi2.2.2. İsim Cümlesi2.2.2. İsim Cümlesi 

                                            Yüklemi isim veya isim soylu bir kelime ya da söz öbeğinden oluşan cümleye isim 

cümlesidir. İsim cümlesi bir yardımcı fiille yüklemi oluşturmaktadır. İsim cümlelerinde 

yaklaşma ve uzaklaşma çekimli yer tamlayıcısı ve zaman zarfı dışında zarf kullanılmaz 

(Karaağaç, 2009: 204).    

İsim cümlelerinde yüklem genellikle “ -dir” bildirme koşacıyla kullanılır ve özneyi 

yükleme bağlar. Yüklem tek kelime olabileceği gibi söz öbeklerinden de oluşabilir. “Var” ve 

“yok” kelimeleri ekeylemle kullanılarak da yüklemi oluşturabilir. Ekeylem isim ya da isim 

soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlar. Bugün “ -imek” ekeylemi isim 

cümlelerinde ekleşmiş biçimiyle kullanılmaktadır (Atabay vd, 2003: 79). 

           İsim cümlelerinin olumsuzu “değil” ve “yok” kelimeleriyle yapılır. Anlamı 

güçlendirmek, yargıya kesinlik katmak için -dir eki de bu tür cümlelere eşlik edebilir (Atabay 

vd, 2003: 83). 

Ör: A.1.1 Toķŧamış. 

A.1.2 Sözüm Yaġayla’ġa. 

A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.2.1 Temir Ķuŧluġ.  

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 
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A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām . 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                

A.5.17,18 Çingis Ħan’nıŋ bir oġlı men-men, bir oġlı ǾĀzįz Ħoca turur. 

K.1.4 Ĥācį Girey. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa.  

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.34 Tüzünçe bilgeler. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi. 
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K.3.16 Ol işler barı yalġan turur. 

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur. 

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur. 

K.6.23 Biz Ķırım şehrinde idük. 

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız. 

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.26Ben ol ĥālde kişi degülüm. 

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızaın düşmenimiz köp. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir. 

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz. 

K.9.8Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur. 

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.   

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  
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K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

2.2.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.2.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.2.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.2.3 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:    

Birleşik cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle hem isim 

hem de fiil cümlelerinin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştık. Bu yapıları da “karma 

yapılar” başlığı altında değerlendirdik. 

Ör: K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.6.12,13,14 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı. 

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 
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K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

2.2.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.2.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.2.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.2.4 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:             

Bağlı cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle hem isim 

hem de fiil cümlelerinin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştım. Bu yapıları da “karma 

yapılar” başlığı altında değerlendirdim. 

Ör: A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol 

ŧarįķa ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay 

taķı her ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa 

ĥāżırmız. 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.6.29,30,31 …muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, Öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

 



174 

 

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol 

cihet ile illerimiz aylaķ gider.   

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler    

2.3.1. Kurallı Cümle2.3.1. Kurallı Cümle2.3.1. Kurallı Cümle2.3.1. Kurallı Cümle    

                Yüklemin sonda olduğu cümlelerdir. Dilimizin cümle yapısı yardımcı unsurdan ana 

unsura doğru sıralanışı uygun görmektedir. Bu doğrultuda ana unsur olan yüklem genellikle 

sonda bulunmaktadır (Karahan, 1999: 70). 

Ör: A.1.1 Toķŧamış 

A.1.2 Sözüm Yaġayla’ġa. 

A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

 A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  

 A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük. 

A1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.   



175 

 

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān orŧaķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.    

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.1.23,24,25  Taķaġu yıl, tārį� yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.1  Temir Ķuŧluġ.  

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künṭin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarħan bolśun. 

A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ĥammām 

tegirmenlerige, taśarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa 

salalarıġa, sabançı ortaķçılarıġa kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.35,36,37,38  Borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurŧı, anbār malı, ındır ĥaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç almaśunlar. 

A.2.38,39,40,41  Barur kelüride, kirür çıķarıña Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeśünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaralarun ulaķ tuŧmasun. 
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A.2.43,44  Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44  Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 

A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turśun tip tuŧa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi suyınıŋ 

kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup taħt Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi. 

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

 A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ.  

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük.  
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A.3.12 Niçük boldı kelmedi? 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād berrekehudın bildük. 

A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                                 

A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 

A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17  Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ. 

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı ĥan babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaħşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

raĥmetine barmışlar. 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı, imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı 

işitürge yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu, tiyü 

bizniŋ selāmetlıķnı ayıtġaç. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    
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A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                                

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.  

A.5.11 Kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi. 

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1kelām beġāyet ve lānihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 

A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

 A.5.17,18 Çingis Ħan’nıŋ bir oġlı men-men, bir oġlı ǾĀzįz Ħoca turur. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

 A.5.21.22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meşġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa.  
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K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.34 Tüzünçe bilgeler.  

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar.  

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 
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K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun, tidimiz. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar.  
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K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne erselerin tartıp almasunlar. 

K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 

K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi.  

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  

K.3.16 Ol işler barı yalġan turur.   
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K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.    

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz.  

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur.  

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.   

K.4.4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarġaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 
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K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi; kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

 K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 

oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ. 

K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı. 
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K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.23 Biz Ķırım şehrini idük.  

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 

K.6.31,32 Nāgah yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük. 

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 



185 

 

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş; benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.26 Ben ol ĥālde kişi degülüm.  

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Beri yaŋa kilür.    

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.  

K.7.30 İkisi barışmazlar.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol cihet 

ile illerimiz aylaķ gider.    

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  

K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   
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K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 

K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek.  

K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz.  

K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 

K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  
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K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızdın düşmenimiz köp. 

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.  

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz.  

K.9.8 Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur.  

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  
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K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  

K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün,Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk. 

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 
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KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  

KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler.  

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 

2.3.2. Devrik Cümle2.3.2. Devrik Cümle2.3.2. Devrik Cümle2.3.2. Devrik Cümle 

                 Yüklemi sonda olmayan cümledir. Bu tür cümlelerle günlük konuşmalarda, şiir 

dilinde ve atasözlerinde karşılaşıyoruz (Karahan, 1999: 70). 

Ör: A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız 

yörüşse keçer boy, ķalur meŋü atķa. 

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.7.48,49,50 “bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicik ol zamān köndermek artınça 

olasız ki bu yaġı tarafından bizdin yanga muħālefet olmaya diyü.” 
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K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

2.3.3 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.3.3 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.3.3 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.3.3 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:    

Bağlı cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle hem kurallı 

hem de devrik cümlelerin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştık. Bu yapıları da “karma 

yapılar” başlığı altında değerlendirdik. 

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

2.4. Anlamına Göre Cümleler2.4. Anlamına Göre Cümleler2.4. Anlamına Göre Cümleler2.4. Anlamına Göre Cümleler 

                                                Anlamına göre cümleleri değerlendirirken de dilbilimciler farklı tasnifler yapmışlar. 

Ergin ve Banguoğlu herhangi bir sınıflandırma yapmazken Zülfikar bu sınıflandırmayı  

“olumlu cümleler, olumsuz cümleler, soru cümleleri, olumsuz soru cümleleri” şeklinde 

yapmıştır. Anlamına göre cümleleri Bilgegil, “anlamlarının kapsamı bakımından cümle 

çeşitleri” ve “isnat tarzından doğan anlam özelliklerine göre cümle çeşitleri” şeklinde 

ayırırken Cemiloğlu, “isnat tarzına göre cümleler”, “subut olma durumuna göre cümleler” ve 

“soru cümleleri” şeklinde ayırmayı tercih etmiştir (Bilgegil, 2009: 60-61, İlhan, 2000: 96).  

2.4.1. Olumlu Cümle2.4.1. Olumlu Cümle2.4.1. Olumlu Cümle2.4.1. Olumlu Cümle 

                 Yargının gerçekleştiğini anlatan cümlelerdir. Olumlu cümleler yapma, yapılma ya 

da olma bildirir (Karahan, 1999: 70). 

Ör: A.1.1Toķŧamış. 

A.1.2 Sözüm Yaġayla’ġa. 

A.1.3,4,5 Uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler iydük erti. 

A.1.5,6 Sen taķı keleçiŋni bizge iydiŋ erti.  

A.1.6,7,8,9 Burunġı yıl Begbolat Ħoca M’DYN başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi 

Davud başlı begler Edügü aŧlı kişini Temirge aldırtın çıķarup iymişler. 

A.1.9 Ol til birle kelti erti.  
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A.1.10,11,12,13 Alarnıŋ ala köngül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente aŋlap yıġılıp 

sançışmaġa turġanta ol yaman kişiler burun tebiregin tin il tarpıp ol iş taķı ol çaķlı bolġan 

ergeyi ol erti. 

A.1.14,15,16 Tengri bizni yarlıķap düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ 

Birdi Davud başlı oġlanlar beglerni muŋġalttı. 

A.1.16,17 Emti bu yaġunı aŋlaŧu Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni iydük.  

A.1.17,18,19 Emti taķı bolsa bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup barġan ilçilerge bergil. 

A.1.19 Ħažįnege tegürsünler.  

A.1.19,20,21 Baśa burunġı yosunça bāžergān orŧaķlarıŋ taķı yörüşsüŋler.  

A.1.21,22,23 Uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip alŧun nişānlıġ yarlıġ tuttuķ. 

A.1.23,24,25 Taķaġu yıl, tārįħ yiti yüz toķsan beşte, Recep ayınıŋ sekiz yaŋıta Ordu Tan’ta 

erürte bitidimiz. 

A.2.1 Temir Ķuŧluġ.  

A.2.1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 Sözüm oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, 

yuz, on beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, 

tamġaçı tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler 

ķuşçı barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa. 

A.2.12,13,14,15,16,17,18,19,20,21 Bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri bire yarlıġ, rāst tarħanlıġ yosunıça yörüp ataśı Ĥācį 

Bayram Ħoca’nı biziŋ ħan aġalarımız soyurķap tarħan ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

öŧülin yöp körüp Muĥammed biziŋ soyurķal bolup tarħan bolup turśun tidimiz. 

A.2.21,22,23,24,25,26,27,28 Bu künñin ilgerü Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ 

atlıġ kentniŋ civārında burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarĥan bolġan ındırçı 

salası bile meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça yer suwları bile 

Muĥammeñ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı āžād tarĥan bolśun. 

A.2.44,45,46 Ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın māśun ve 

maĥrūs bolśunlar. 
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A.2.46,47,48,49,50,51,52 Inç turup tınçlıġ  bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge 

taķı biziŋ uruġ uruġımızġa duǾā alķış ite turṭun tİp tuŧa tururġa altun nişānlıġ al 

tamġalıġ yarlıġ birildi. 

A.2.52,53,54,55 Tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide Özi 

suyınıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde biŧildi. 

A.3.1,2,3 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla Muĥammed’din Ġāzį 

Murādķa selām. 

A.3.3,4,5 Burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle 

ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp bāzergān, ortaķ yörüşüp yaħşı barış keliş kılurlar ermiş 

erdük. 

A.3.5,6,7 Soŋra ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

burunġı yaħşı yosunça ilçi keleçi ıyışıp bölek selām alışıp ikisi taķı dostluk yaħşılık üze 

Tengri rahmetiŋe bardılar. 

A.3.8,9 Basa Ĥaķ TaǾālā yarlıġap, burunġı ħan aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda öz 

ara turamız talaşıp soŋraġı zamānede oçur bolup taħt Baraķ ķoluna tüşüp turur erdi. 

A.3.9,10 Burunġı yıl Ħudāy’nıŋ cināyeti birle çerig yörüp barıp, Baraķ birle Mansur’nı 

ķaçurduķ. 

A.3.10 Taħtnı mülkni Teŋri bizge birdi.   

A.3.10,11 Olar taķı ançu öz illerin ala ķaçıp yöriyü bardılar.  

A.3.11 Birer ikişer yıl Özü ķışlalı tip köçüp kelip tururbiz.  

A.3.12 Basa sizdin su birle kişi kelgey bildük. 

A.3.12,13 Sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni, Ĥācį Ǿİbād berrekehudın bildük. 

 A.3.13,14 İmdi … biz ikegüge bir Ǿaśr … Devlet Berdi erse biz taķı Teŋri’niŋ yārisi birle 

burunġı yaħşılarımız yosunınça yaħşı barışalı.                                                               

A.3.14,15 Aramızda ilçi keleçi ıyışıp selām böleklerimiz yitişip bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

keçer boy, ķalur meŋü atķa. 
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A.3.15,16 Basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maşlāħat bolsa itip istegin. 

A.3.16,17 Ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp yarlı miskįn tirligin ķılsunlar. 

A.3.17 Basa sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip Ħācı Ǿİbād berrekehu Ħoca’dın bitig 

selām ıyduk. 

A.3.17,18 Sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip bitig selām ıyduķ.  

A.3.18 Yıl Biçin, Orda Özü yaķasında irürde bitildi. 

A.4.6,7,8,9,10,11 Serveri selāŧin beǾināyeti rabbü’lǾālemįn sulŧānı aǾžam Meĥmed Ġāzį’ġa 

köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ iǾlām ķılınur kim bizniŋ ozaķı ĥan babalarımız 

birle sizniŋ burunġı yaĥşılarıŋıznıŋ ilçi kileçisi kilişip bāzergān arġışları yörüşüp bölek 

selāmları yetişip isenlig tükelliglerin bilişe ol dostluķ ķarındaşlıķ birle Tengri TaǾālā 

ra�metine barmışlar. 

A.4.11,12,13,14 Şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı ħan babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap 

birgende ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip bāzergān arġışlarımız yörüşüp 

isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse kişimiz 

bara almaġanı ol sebebdin irdi. 

A.4.18,19,20 Sizniŋ isenlikni körgüze aġır selām yiŋil bölek yitgüre evāyildin berü ķadįmį 

duǾāçımız Ĥācį Aĥmed başlıġ ilçilerni iydük.                                                                    

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide Ordu-yı 

MuǾažžam Ezoğlu Özen yaķasında irdi.                                                                               

A.4.21 Şeşenbe kün bitildi.  

A.5.11 Kim resūli mürsel Ķaraç Bahatur kildi.  

A.5.12 Sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı bizge maǾlūm ķıldı kıldı hem ol aħbār-ı büldānı 

meftūĥnı taķı bizge taǾyįn ķıldı. 

A.5.13 Biz taķı baǾde istimāǾ1kelām beġāyet ve lānihāyet şādkām olduķ. 

A.5.14 Sizniŋ ve bizniŋ aramızda ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe žāhir boldı. 

A.5.15 Mine’l aǾvām iksük bolmay aġır selām yiŋil bölek birle ilçi ve kileçilerimiz barsun 

kilsün. 
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A.5.16,17 Dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip sizge ilçilikke ǾAzįz Ħoca 

atlıġ ķarındaşım oġlun yiberdim. 

A.5.17,18 Çingis Ħan’nıŋ bir oġlı men-men, bir oġlı ǾĀzįz Ħoca turur. 

A.5.18,19,20,21 İmdidin soŋ sizniŋ birle bizim aramızda Tengri Ǿināyeti birle dostluķ ol ŧarįķa 

ziyāde bolġay kim inşāǾallāhu TaǾālā soŋġı zamānede düşmān arasında bir atı ķalġay taķı her 

ŧarafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız biz taķı bu ŧarafdın sizge taķviyet ķılurġa ĥāżırmız. 

A.5.21,22,23 BaǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız siz 

ĥākimsiz tip aġır selām ve yiŋil bölek birle ĥażretġa resūl irsāl kılındı. 

A.5.24 Tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında istiktāb ķılındı. 

K.1.4 Ĥācį Girey. 

K.1.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 Sözim o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe 

basa Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān 

başlıġ daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, 

ķāżį muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed 

Ħoca Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa.  

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.34 Tüzünçe bilgeler.  

K.1.34,35,36 Bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Mahmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyā’ġa soyurġal bolup 

tarħan bolsun tidimiz. 

K.1.36,37  Ķayda tilerse barsun, ķayda tilerse yörüsün. 
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K.1.44,45,46,47 İnç yöriyüp tınçlıķ üzre oturup köni yarlı tirligin ķılıp bizim uruġ 

uruġlarımızge şām u śabāĥda, ġudüvv ü revāĥda biş vaķt namāzda duǾā ve alķış ķıla tursun, 

tidimiz. 

K.1.47,48 Basa yoķaru uluġ işiŋni ķarap ni kim törlüg sözi bolsa ötüne tursun, tidimiz. 

K.1.48,49,50,51 Basa bulayu turġaç idip erip yarlıġ üzerge ķılıp bu tarĥan ķılġanımız Ĥakįm 

Yaĥyā’ġı küç basınç, zaĥmet yunçuġ, žulm Ǿavān tegürgen kişilerge ne yaħşısı bolġay, 

ķorķarlar erne tidimiz tip tuta turġan altun nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birdimiz. 

K.1.51,52 Tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde bitidi. 

K.1.52,53 Mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün Orda-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yir’de sarāyda bitinildi. 

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān ötündi, ǾAlį Baħşı bitidi. 

K.2.1 Meŋli Girey. 

K.2.1,2,3,4,5 Sözüm içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį    

muĥtesibleriŋe, meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, 

ķuşçı barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, 

köp ilge barçaġa. 

K.2.5 Tüzünçe bilsiŋler. 

K.2.5,6 Bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal bolup tarħan bolsun tidük. 

K.2.11,12 Basa inç birle tınç turup yarlı tirligin ķılıp bizge ve bizim uruġ uruġlarımızġa duǾā 

ve alķış oķup tursunlar, tidimiz. 

K.2.12,13,14 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü tuta tururġa altun 

nişānlıġ, al tamġalıġ yarlıġ birildi. 

K.2.14,15 Tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında Ordu-yı MuǾažžam Ķırķ 

Yer’de irürde bitildi. 

K.3.9,10 Öz aramızda işlerimiz boldı. 
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K.3.10 Burun ħan babam birle niçük dost ķarındaş erdiŋiz, biz taķı ol yosunça yörüpdür 

erdük. 

K.3.11 Munda sizniŋ katırġalarnı başlap YaǾķūb keldi.   

K.3.11,12 Biz taķı yaħşı sözlerimiz ayıtġunça kişimni iki şehrimiz köydürdi. 

K.3.12 Bu işler üçün men sizge yaħşı kişim yiberürmen, alay bilgeysiz.   

K.3.12,13 Basa Kefe sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi.  

K.3.13,14 Katırġalarnı başlap YaǾķūb kelip Kefe’niŋ köp kişilerin alıp kitipdür.  

K.3.14 Meniŋ taķı bir nökerimni YaǾķūb alıp kitipdür erdi.   

K.3.14 Ol kişim ayta keldi.  

K.3.15 YaǾķūb sul�ānġa ayta bardı.   

K.3.15 Kefeliler kişilerimizni tonap bir kişimizni öltürdiler.  

K.3.15,16 Bu yesįrleri anıŋ üçün alduķ tip turur sizge özüm sordum.  

K.3.16 Ol işler barı yalġan turur.   

K.3.17 Sizge artuķ Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı tilermin.    

K.3.17,18 İmdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz, Ǿažįm minnet bolġay. 

K.3.18,19 Kefe’ge bolġan ziyān hemān bizge bolġan kibi turur.  

K.3.19 Anı niçük çaķlasa siz bilürsiz.  

K.3.19 Basa sizdin iltimās ol turur. 

K.3.20,21 Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla 

taĥiyyetnāme irsāl ķılındı. 

K.4.1,2,3,4 …vāśıl bolġandın soŋ…evśāfı hamįdįŋizni işitip ol zindān içinde sizdin necāt 

umar irdük, biĥamdi’llāh ol umġanımız kibi boldı. 

K.4.4   Kefe daħı dārü’l islām boldı.   
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K.4.4,5,6 Biz taķı bolsa Tengri Ǿįnāyetinde, şükr, ol zįndāndın ħalāş bolup pādişāhnıŋ tigmesi 

boldum.  

K.4.6,7 Devlet işikinde niçe bizler biginlerge Ǿināyeti tigmişdür.  

K.4.7,8 Bu Ǿivażnı pādişāhġa biz niçük ķulluķ birle ķaytarķaymız.  

K.4.8,9,10,11,12,13 Meger Allāhu TaǾālā ķaytarġay, imdi bizniŋ üçün devlet işikinde 

merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup pādişāhġa bizni ħayr söz birle yād ķılġaysız kim biz 

pādişāhġa muŧįǾ münķād bolġanımıznı taķı şākir bolġanımıznı taķı Aĥmed Paşa birle Ǿahd ü 

şarŧ ķılduķ kim pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip ol Ǿahd ü şarŧ 

üstünde tururmız. 

K.4.14,15,16,17,18 Taķı bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz 

tüşürgey tip ķorķarmız kim sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay bizdin muǾayyen ħaber  

bilmeginçe bizge öfke ķılmaġaysız tip umanurmız tiyü keremiŋizge iǾtimād ķıla taĥiyyetnāme 

irsāl ķılındı. 

K.5.6,7 …oldur ki kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım 

devletinde saġ selāmet ķulluķda ĥāżır turupmız ve hem taħt ŧarafından ħaber şoldur ki ĥālleri 

ķatı bitigdir alınmışdır. 

K.5.7,8 İlçi daħı varıp irdi, henūz taħt ilindedir.  

K.5.8 Ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek devlet ķapusına bildürürmiz. 

K.5.9,10.11,12 Kralı kāfirden daħı kemįneŋize ilçi ādem keldi, kemįneŋiz daħı şöyle cevāb 

birle könderdük ki devletlü sulŧānım saġ olsun, sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ senden özge 

düşmenimiz yoķdur ve eger Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız biz daħı 

ħoş dostmız diyü iki ay vaǾde verüp bir ādemimiz ķoşup könderdük.  

K.5.12,13,14 Ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek devlet ķapusına könderirmiz ve daħı 

devletli sulŧānımıŋ Ǿadl (ü) dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek kemįneŋize 

vācibdür.  

K.5.14,15,16,17 Eyle olsa kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, 

gāvurları mecmūǾları Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan ĥoşnuddurlar ve daħı yaġılıķlar olındı, ŧāǾūn 
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oldı, ni ķadar taķsįrlıķ vakǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup sulŧānıma çoķ ŝevāblar 

alınup kiçe kündüz devletlü sulŧānıma duǾā ve ŝenāları ederler. 

K.5.17,18,19 Şimdi barça duǾāçı, yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı oldur ki Ĥüsām Ķāżį’ni 

yene Kefe ķāżįlıķına muķarrer olına yarlı miskįnniŋ murādı olunup sulŧānıma Ǿažįm ŝevāb 

ola.  

K.5.19 Bāķį fermān sultānımıŋdur.  

K.6.12,13,14 MaǾrūż oldur ki şerįf ĥāżretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize kelāmı şerįf keldi 

ki ħünkār ĥażretleri Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine ġazāya ķaśd eyledi. 

K.6.14,15,16,17 Sizlere daĥı iǾlām oldur ki cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni 

islāmġa muǾāvenet idüp ol ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise özümüznüŋ yaġımız 

daħı var igeç siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile rākibāne barduķ.  

K.6.17,18 Bir niçe kāfir ķalǾalarını iĥrāk ittük.  

K.6.18 Ġanįmeti keŝįr alduķ.  

K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.6.19,20,21 Derĥāl alġan ġanįmet-lerimizi salıp rücūǾ itmeke ķaśd ittük ise kāfir artımızdan 

kelip bizim ile muĥārebe-i keŝįr ķıldı. 

K.6.21 Ħaylį kişi żāyiǾ oldı.  

K.6.21 İki ķarındaşım şehįd oldı.   

K.6.21,22 İstiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız żāyiǾ oldı.  

K.6.22 Özümüz bir at ile keldük.  

K.6.22,23 BaǾdehū bizim Ǿaķįbimizçe yaġımız taħt leşkeri ile kelip illerimizi aldı.  

K.6.23 Biz Ķırım şehrini idük.  

K.6.29,30,31…muķaddes muŧahhar rūhınıŋ istimdādı ile hezįmet ķılmışsız diyü semǾimize 

tegdi ise köŋlümüze ġāyet ferūĥ ve sürūr ĥāśıl oldı ve baǾdehū Yegen Beg keldi ise rāst 

Yegen Beg’i uzata bilmedük ki arada yaġı var idi. 
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K.6.31,32 Nāgah uolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

sizdin ĥicāb ittük.  

K.7.14,15,16,17 …revāne olduķdan soŋra maǾrūż olunan oldur ki ħāś ķuluŋız muĥibbāne ve 

muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ yer öpüp iǾlām ķılınur kim rukǾai şerįfiŋiz bize 

değdi -elĥamdüli’llāh- besį ġāyet sevindük, öpüp başımız üzerine ķoduķ.  

K.7.17,18 Ben ķuluŋuz üçün yüz yıl devlet ile ĥayātıŋız bāķį ve pāyende olsun.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥāzretleriŋizde ben ķuluŋuzdan yaramaz söz naķl itmişler, mübārek 

semǾiŋize eyle düşürmüşler ki Eminek muħālefet eyledi diyü.  

K.7.19,20 Yer yüzinde  Ġāżį Pādişāh siz durursız.   

K.7.20 İki cihānda Allāhu TaǾālā Ǿazįz dutsun.  

K.7.20,21 Her ne yere ki ķadem basarsız, benüm yizümnüŋ üzerine ola.  

K.7.21 Manśūr mužaffer olasız.  

K.7.23 Ĥāşā ki bendin ol ĥāller vāķįǾ ola. 

K.7.23,24 Beni sevmez düşmenim eyle dimiş, benüm başım, ewim barķım, ilim künüm ĥep 

barçası siziŋ başıŋız śadaķası olsun. 

K.7.25,26 Zinhār keremi Ǿināyetiŋiz olursa yaramaz kim ersenüŋ sözine iǾtibār itmeŋiz. 

K.7.26,27 Şimdiki ĥālde taħt hana Aĥmed, öksüzler diyen ādemlere varmış, küçlü olmış. 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü ħaber kildi.  

K.7.28 Eger eyle olursa Timür Beg bize yaķın olur. 

K.7.29 Beri yaŋa kilür.   

K.7.29 Eyle olsa bize yaramaz olur.  

K.7.29,30 Bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü epeyi 

zaĥmetler çekermiz.   

K.7.32 Anı yaķįn bilesiz.   

K.7.32,33 Şimdi beglerimiz daħı ħalķımız daħı Meŋli Girey’ni tilerler.  
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K.7.33,34 Ol ikisi barışmaz üçün illerimiz ħarāb oldı.  

K.7.34,35 Eger Meŋli Girey kilürse ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü besį 

muntažır dururlar.  

K.7.35,36 Şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa luŧf idüp yaķın kelmezden öŋdin Mengli 

Girey’ni könderseŋiz hemān il bizim durur. 

K.7.36,37 Eger taǾcįl olmaz ise il gider.   

K.7.37,38 Bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı bu il ile durur.  

K.7.39 Mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize irişsem kerek.  

K.7.40,41Ol sebebdin sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün beyān eyledük.  

K.7.41,42 Şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz hemān bizim ilimizni 

düzmesine sebeb olursız.  

K.7.42,43,44 Eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız iki cihānda ŝevābı Ǿažįmler 

siziŋ ola.  

K.7.44,45 Kendü ķardaşı ile muħālefet ider.  

K.7.45,46 Ol sebebden ötürü bir çaħlıķ bizār olmışlar.  

K.7.46,47,48 Ammā tilek sizden oldur ki Meŋli Girey’ge eyü naśįĥatlar eyleŋiz ki il yaraġın 

eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü çoķ naśįĥatlar ķılasız.  

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  

K.7.50,51 ǾĀli ĥāzretleriŋize duǾā ķılıp yer öpüp çoķ güstāħāne sözle bu ruķǾā irsāl ķılındı.  

K.7.53 …baħşını daħı yola könderdik.  

K.7.53 Anuŋ kelürine daħı bu ĥāller eyüdür, eyle bilesiz.  

K.7.54 İşbu ĥāmili varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize könderdik. 

K.8.2,3 Biz ķuluŋuz taķı sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip Tengri TaǾālāġa köp 

şükürler kılduk. 
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K.8.4 Biz ķuluŋuznı dāyim śadaķa ve inǾām birle yād ķılursız.  

K.8.4,5 Allāh TaǾālā dāyim furśat ve nuśret ve şevketiŋizni ziyāde ķılġay.  

K.8.5,6 Pādişāhım biz ķuluŋuz bigin niçeler devlet işikinde ķulluķ ķurın beliŋe baġlap 

tururlar.  

K.8.6,7 Biz ħod sizniŋ ħāśśa tigmeŋiz tururmız. 

K.8.7,8 Pādişāhımdın tilekim oldur kim dostumızdın düşmenimiz köp. 

K.8.9 Sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü dāyim ötüngenimiz ol irdi. 

K.8.9,10 İmdi kiyin devlet işikine duǾā ķıla taĥiyyetnāme irsāl ķılındı.  

K.9.5 Asrı ħarāb olmış. 

K.9.6,7 İmdi bizniŋ ĥālimiz asrı mükedderdir.  

K.9.7 Sulŧānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları vardır. 

K.9.8 Biz daħı anlar kibi bir ķulıyuz.  

K.9.8 Ǿİnāyet sulŧānımuŋdur.  

K.9.8 Bendeŋüz Meŋli Girey. 

K.10.5,6,7 …maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke 

emr bolġanda Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke emr boldı erdi. 

K.10.7,8,9,10,11 Alay bolsa yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda, köçürmekde her 

veçhile ne maślaĥat boldı erse ķulluġın taķsįr ķılmay pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ 

ħidmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp ķulluġında her veçhile ķuśūr ķoymay yerine keltürdi.  

K.10.11,12,13 İmdi pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden ümįddir ki bu ķuluŋuznuŋ 

ħidmeti żāyiǾ bolmay bir himmet oluna.  

K.10.13,14 Muŋa himmet olan hemān bizge bolġan kibidir.  

K.10.14,15 Anıŋ üçün kim biz hem beglerümüz efendidin ġāyet ħoşnūdmız.  

K.10.15 Bāķį fermān sulŧānumuŋdur.  
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K.10.15 Bendeŋüz Beŋli Girey. 

K.11.15,16,17 Şimdiki ĥālde, elĥamdüli’llāh, sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde biz ķuluna Ǿināyet 

ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup devletli sulŧānıma barça ĥalķlar, şām ve śabāĥda, ġudüvv ü 

revāĥda duǾā ķıla tururlar. 

K.11.17,18,19 İmdi sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

ħidmetiŋizġa bir ķaç sözler sipāriş ķılıp irsāl ķılındı. 

K.11.19,20 İnşallāh Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa taķrįren işbu taĥiyyet-nāme irsāl ķılındı, 

fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm. 

KA.1.1,2,3 İbrāhim Ĥanımız, soyurġal sözüm, Ħudāy rıżāsı üçün,Muĥammed resūlu’llāh 

şefāǾati üçün bu öksüz oġul tul ħatunnı āzād tarħĥan bolsun tidük. 

KA.1.3,4,5,6 Bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni āzād yiberildi taķı Ħoş Kildi atlıġ 

çorasın birge bolsun tidük ve taķı Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

birgen bu iki tamġa ormanın soyurġap il aġaları birle İrek’te soyurġaduk.  

KA.1.11 Tārįħ sekiz yüzde Ramażān aynıŋ evvelinde bitildi.  

KA.1.11 Ĥācį Ķurbān Ĥāfıž bitidi. 

KA.2.5,6,7 …bu nişān yetkeç söz ol kim bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ 

Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı 

YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr Seyyid Buydı kim irse bizge kelip başvurdılar. 

KA.2.8,9,10 Ol ħan aġalarımızdan tarħan bolġan kişiler ikendir biz daġı soyurġap bu meźkūr 

kim-irselerni Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün tarħan ķıldım. 

KA.2.19,20,21 Basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen 

kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı bolġan dip al nişānlıġ yarlıġ birildi. 

KA.2.22 Tārįh, toķuz yüz yegirmi toķuzda, mübārek Śafer ayınıŋ on üçüncü kün irdi. 
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2.4.2. Olumsuz Cümle2.4.2. Olumsuz Cümle2.4.2. Olumsuz Cümle2.4.2. Olumsuz Cümle    

                 Yargının gerçekleşmediğini anlatan cümlelerdir. İsim cümlelerinin olumsuzu 

“değil, yok” kelimeleriyle; fiil cümlelerinin olumsuzu “-ma/ -me” ekiyle ya da “değil” 

edatıyla yapılabilir. “Yok, ne” vb. olumsuzluk anlamı katan kelimelerden ya da tonlamadan 

da yararlanılır. Cümleye olumsuzluk anlamı katmak için “ne…ne…”edatı da kullanılabilir 

(Karaağaç, 2009: 207, Karahan, 1999: 71). 

Ör: A.2.28,29,30,31,32,33 Bularnıng yir suwlarınga bāġ bāġçalarıġa ĥammām tegirmenlerige 

taśarruf ķıla turġan yerlerige burunñın ķalġan āžādlarıġa baśa salalarıġa sabançı ortakçılarıġa 

kim kim erse küç oġa tegürmesün. 

A.2.33,34,35 Yolsuz yerde nemelerini tartıp almasunlar. 

A.2.35,36,37,38  Borla tamġası inkinçi üskü bal ķurŧı anbār  malı ındır ĥaķķı tabanlıġ ķısmet 

ķubur yasaġı ķalan müsemmā salıķ borç ĥaraç almaśunlar 

A.2.38,39,40,41 Barur kelüride kirür çıķarıña Ķırım’da, Kefe’de ķayuma törlüg erse 

alurıda satarıda tamġa tartnaķ almasun. 

A.2.41,42 Tarħanlıġ, tabanlıġ, yol ĥaķķı, ķaravulluķ tilemeśünler. 

A.2.42,43 Tavar ķaralarun ulaķ tuŧmasun. 

A.2.43,44 Ķonaķ tüşül tüşürmesünler. 

A.2.44 Süsün Ǿulūfe tilemesünler. 

K.1.15,16,17,18 Yortķan yasaġı tip, çaġdavul ķaravul tip, çalġı ĥaķķı tip, ķara sanı ķaldı 

yasaġı tip, ķara ķonaġı tip, ĥuccet bahāne ķılıp, ne erse tilemesünler, almasunlar. 

K.1.18,19 Ewleriŋe küç birle ķonaķ tüşürüp ķondurmasunlar. 

K.1.19 Tavar ķarasıdın, Ǿulūfe süsün tip almasunlar.  

K.1.20 Aŧların kölüklerin ulaġ ilmek tutmasunlar. 

K.1.20,21,22 Ne kim satsa alsa, tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa ħarc ħarācāt tamġa 

tartnaķ almasunlar. 
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K.1.22,23 Basa tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa arabalarındın tamġa 

tartnaķ almasunlar. 

K.1.23,24 Ķabaķçılıķ tip ķaraķolluķ tip tilemesünler. 

K.1.24,25 Heftyek Ǿameldārımız tip ķap ħarcı tip pulkuz ĥaķķı tip tilemesünler, almasunlar. 

K.1.25,26 Kim kim erse tartup zor birle hįç ne ersesin almasunlar. 

K.1.26,27 Ķayu ma törlüg yandın bolsa küç basınç, yunçuġ zaĥmet, žulm Ǿavān ķılmasunlar. 

K.1.37,38 Bu kündin ilgerü yasaķ alban almasunlar.  

K.1.38 Müsemmā salıġ śalmasunlar, almasunlar. 

K.1.38,39 Koluş ķolķa tilemesünler, çerig öf tip raĥmet itmesünler. 

K.1.39,40,41 Ķayda taķı bolsa ikin yetkin ķılsa ĥazįr anbār tip ķurt anbārı tip ne irse 

tilemesünler, almasunlar. 

K.2.6,7 Basa bu Ħoca Bey ķuruda bāzergān ķılsa deryāda kemi birle yörise alurıda kim kim 

erse tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt tilemesünler, almasunlar. 

K.2.8 Evleriŋe küç birle ķonaķ tüşün ķondurmasunlar. 

K.2.8,9,10 Yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip tilemesünler, tavar ķaraların ulaġ ilmek tutmasunlar, 

ķoluşı ķoltķası tip ne esrelerin tartıp almasunlar. 

K.3.16,17 Sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar bizniŋ köŋlümizge yaħşı kelmez.  

K.7.21,22 Her kim-erse size muħālefet iderse şol kim erse meźāhibi erbaǾada müsülmān 

degül durur. 

K.7.24,25 Niçe ki ĥayātta olursam sizin mübārek etekiŋizden ayrılmazam. 

K.7.26 Ben ol ĥālde kişi degülüm.  

K.7.30 İkisi barışmazlar.  

K.7.37 Ben yalġuz dutmazın.  

K.7.38 İlge tükendin soŋra ben daħı bu arada durmazın. 
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K.7.39,40 Bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü aytmaŋız. 

K.7.44 Nūr Devlet’ni aślā il ve begler dilemezler, hįç işke yaramaz.  

K.7.45 İl yaraġın eylemez.  

K.8.8 Sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar işitmeseŋiz. 

K.9.6 Şimdiki ĥālde memleket ħarāblıġından    döşelig daħı ķalmamış.  

KA.1.7,8 Bulardın bilgüśiz kim kim-irse ormanlarına yörümesünler, ikin saba(n) sürse ħazįr 

anbār almasunlar, bularķa küç birle ķonaķ ķondurmasunlar.  

KA.1.8 Tarħan, ilçi, ulaġ ilmek tutmasunlar.  

KA.2.10,11,12,13 Min-baǾd bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, 

ĥūżurlarında, olturġanlarında ve turġanlarında, kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh daħl ü taǾrįž ķılmasunlar. 

KA.2.13 Yasaķ, ķalan salıġ müsemmā salmasunlar. 

KA.2.13,14 Ķoluş ķoltķa, bāc ve ħarc ķarācāt dip tilemesünler. 

KA.2.14,15 Mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine dest-i teŧāvul ķılmasunlar. 

KA.2.15 Öylerine küç bile ilçi ķonaķ kondurmasunlar.  

KA.2.16 Śala ħarcı, yer ħablesi, tütün sanı dip almasunlar.  

KA.2.16 Süsün Ǿulūfe tilemesünler.  

KA.2.17 Ķayu ma yandın noķsān żarar tigürmesünler. 

2.4.3. Soru Cümlesi2.4.3. Soru Cümlesi2.4.3. Soru Cümlesi2.4.3. Soru Cümlesi 

                Soru yoluyla bilgi alan cümlelerdir. Soru cümleleri; soru sıfatları, soru zarfları, soru 

zamirleri, soru edatları ya da soru ekiyle bu anlamı kazanır. Soru cümlelerinin de olumlusu ya 

da olumsuzu vardır (Karahan, 1999: 72). 

Ör: A.3.12 Niçük boldı kelmedi? 

A.3.15 Yaħşısı ol bolġaymu erne. 
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2.4.4 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.4.4 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.4.4 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:2.4.4 Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar:    

Birleşik cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle olumlu, 

olumsuz ve soru anlamlı cümlelerin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştık. Bu yapıları da 

“karma yapılar” başlığı altında değerlendirdik. 

Ör: A.3.11,12 Basa sizge kişi iysek ulaķ aşurmaġay tip ıymaduķ. 

A.4.14,15,16,17,18 İmdi bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp 

burunġı yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup aramızda köp yaħşılıķlarımız artura 

dostluķımıznı imdidin ilgerü ziyāde ķılıp yaħşi kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı işitürge 

yawuķdaġı körerge keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu tiyü bizniŋ 

selāmetlıķnı ayıtġaç. 

K.1.41,42,43,44 İrdin ħaķķı tip boyunsa ķılur bende Ķırķ Yirde ve Ķırım’da, Kefe’de, 

Kerç’de, Taman’da ve Ķaba’da ve Ķıpçaķ’da ne kim menüm ĥükmüm yitken yirde kim kim 

erse bu Ĥakįm Yahyā’dın tamġa tartnaķ, ħarc ħarācat tilemesünler, almasunlar; tidimiz. 

K.6.24 Semüz atlarımız yoķ idi ki çıķıp muĥārebe ķılay idük.  

K.6.32,33 Bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü ĥażret-i Ǿālįyyeŋize ruķǾa irsāl ķılındı.  

K.9.4,5 Devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra maǾrūz olunan oldur ki 

sulŧānımuŋ buyruġıyla bu memlekete keldük erse bu memleket biz kören kibi olmadı.  

K.11.12,13,14 … teblįġ ķılmakdın soŋra maǾrūż olunur kim devlet işikinden emr olunup bu 

yerge kelgenimizde ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin ĥażreti Ǿālįġa 

ādemimiz köndere almaduķ. 

KA.1.9,10,11 Ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen 

Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş 

Kildi atlı çorası bu kim irseler tuta turġan sanlıġ yarlıġ birildi.  

2.4.5 Bağlı Cümlel2.4.5 Bağlı Cümlel2.4.5 Bağlı Cümlel2.4.5 Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar:erdeki Karma Yapılar:erdeki Karma Yapılar:erdeki Karma Yapılar:    

Bağlı cümlelerde iki ya da daha fazla cümlenin bir arada olması nedeniyle olumlu, 

olumsuz ve soru anlamlı cümlelerin bir arada bulunduğu yapılarla karşılaştık. Bu yapıları da 

“karma yapılar” başlığı altında değerlendirdik. 
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Ör: K.3.8,9 Ba’de maǾlūm bolsun, özümizni Tengri TaǾālā yarlıķaġalı berü sizge yaħşi 

kişimizden keliş barış ķıla almaduķ. 

K.6.24,25 Ķırım şehrini daħı kelip muĥārebe ķılmaķ diledi ammā ķalǾaya kār ide bilmedi.  

K.6.25,26,27 Bu mühmel ħaberlere olup siziŋ mübārek cemāliŋiz ile müşerref olabilmedük,  

elĥamdü li’llāh, işüttük ki Ķara Boġdan -Ǿaleyhi’llaǾneniŋ- üzerine manśūr mužaffer olmışsız.  

K.7.31,32 Benüm sözümni hem dutmazlar, savaş ve ceng etmeke ādem yoķ, baş yoķ, ol 

cihet ile illerimiz aylaķ gider.   

KA.2.17,18,19 Öz ferāġati bile olturup şām u śabāĥ ve ġudüvv ü revāĥ bizge ve bizniŋ 

uruġımızġa duǾā ve alķış ķılsunlar ve her nevǾdin küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürmesünler. 
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DÖRDÜNCÜ DÖRDÜNCÜ DÖRDÜNCÜ DÖRDÜNCÜ BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM    

SÖZ ÖBEKLER İNDEN OLUŞAN CÜMLE ÖĞELERİ 

Bu bölümde söz öbeklerinden oluşan cümle öğelerini kendi içinde sınıflandırarak 

açıklamaya çalıştık. İçi içe geçmiş birçok söz öbeği olmasına rağmen biz cümle öğesinin 

hangi öbeği oluşturduğunu düşünerek sınıflandırma yaptık. 

1. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YÜKLEMLER1. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YÜKLEMLER1. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YÜKLEMLER1. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YÜKLEMLER    

1.1. Yapımlık Öb1.1. Yapımlık Öb1.1. Yapımlık Öb1.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Yüklemlereklerden Oluşan Yüklemlereklerden Oluşan Yüklemlereklerden Oluşan Yüklemler    

1.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yüklemler    

1.1.1.1. İsim1.1.1.1. İsim1.1.1.1. İsim1.1.1.1. İsim----Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklem:Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklem:Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklem:Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklem:    

A.2.8,9 yorŧar işlençi yolavçılarġa 

A.2.11,12 bāzārda turġanlarġa 

1.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yüklemler    

1.1.2.1. Hal ve Edat Öbekle1.1.2.1. Hal ve Edat Öbekle1.1.2.1. Hal ve Edat Öbekle1.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Yüklemlerrinden Oluşan Yüklemlerrinden Oluşan Yüklemlerrinden Oluşan Yüklemler    

1.1.2.1.1. Benzerlik Hali Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.2.1.1. Benzerlik Hali Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.2.1.1. Benzerlik Hali Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.2.1.1. Benzerlik Hali Öbeğinden Oluşan Yüklemler: 

K.9.8 anlar kibi bir ķulıyız 

1.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yüklemler    

1.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yüklemler1.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yüklemler1.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yüklemler1.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yüklemler: 

A.2.46 māśun ve maĥrūs bolśunlar 

A.5.12 maǾlūm ķıldı 

A.5.12 taǾyįn ķıldı 

A.5.13 baǾde istimāǾ’1-kelām be-ġāyet ve lā-nihāyet şādkām olduķ 

A.5.14 žāhir boldı 

A.5.15 barsun kilsün 

A.5.19 ziyāde bolġay 
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A.5.23 resūl irsāl ķılındı. 

A.5.24 istikāb ķılındı 

K.1.39 raĥmet itmesünler 

K.3.8 maǾlūm bolsun 

K.3.21 irsāl ķılındı 

K.4.4 dārü’l islām boldı 

K.4.10 yād ķılġaysız 

K.4.11,12 Ǿahd ü şarŧ ķılduķ 

K.4.18 irsāl ķılındı 

K.5.7 ĥāżır turupmız  

K.5.10 saġ olsun 

K.5.17 duǾā ve ŝenāları ederler 

K.5.19 Ǿažįm ŝevāb ola 

K.6.14 ķaśd eyledi 

K.6.14 iǾlām oldur 

K.6.18 iĥrāķ ittük 

K.6.21 muĥārebe-i keŝįr ķıldı 

K.6.21 żāyiǾ oldı 

K.6.21 şehįd oldı 

K.6.22 żāyiǾ oldı 

K.6.23 Ķırım şehrinde idük  

K.6.26 müşerref olabilmedük 

K.6.30 ĥāśıl oldı 
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K.6.32 ĥicāb ittük 

K.6.33 irsāl ķılındı 

K.7.15,16 iǾlām ķılınur 

K.7.17,18 bāķį ve pāyende olsun 

K.7.18 naķl itmişler 

K.7.20 Ǿazįz dutsun 

K.7.23 vāķiǾ ola 

K.7.24 siziŋ başıŋız śadaķası olsun 

K.7.26 iǾtibār itmeŋiz 

K.7.27 küçlü olmış 

K.7.28 ħaber kildi 

K.7.28 yaķın olur 

K.7.29 yaramaz olur 

K.7.33,34 ħarāb oldı 

K.7.41 beyān eyledük 

K.7.42 sebeb olursız 

K.7.43,44 siziŋ ola 

K.7.45 muħālefet ider 

K.7.46 bizār olmışlar 

K.7.47 eyü naśįĥatlar eyleŋiz 

K.7.48 çoķ naśįħatlar ķılasız 

K.7.51 irsāl ķılındı 

K.8.3 şükürler ķılduk 
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K.8.4 yād ķılursız 

K.8.5 ziyāde ķılġay 

K.8.10 irsāl ķılındı 

K.9.5 biz kören kibi olmadı 

K.9.5 asrı  ħarāb olmış 

K.11.12,13 maǾrūż olunur 

K.11.19 irsāl ķılındı 

K.11.20  irsāl ķılındı 

KA.2.10 tarħan ķıldım 

KA.2.13 daħl ü taǾrįż ķılmasunlar 

KA.2.15 dest-i teŧāvul ķılmasunlar 

KA.2.18,19 duǾā ve alķış ķılsunlar 

1.1.3.2. Fiil+Yardımcı Fiilden Oluşan Yü1.1.3.2. Fiil+Yardımcı Fiilden Oluşan Yü1.1.3.2. Fiil+Yardımcı Fiilden Oluşan Yü1.1.3.2. Fiil+Yardımcı Fiilden Oluşan Yüklemler:klemler:klemler:klemler:    

K.6.31 uzata bilmedük 

K.11.14 köndere almaduķ 

K.11.17 duǾā ķıla tururlar 

1.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler1.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler 

1.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yüklemler:    

A.2.2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12 oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa, tümen edigü başlıġ miŋ, yuz, on 

beglerige, içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa, meşāyiħ śūfįleriġa, ñįvān bitigçilerige, tamġaçı 

tartnaķçılarıġa, yorŧar işlençi yolavçılarġa, bökevül toŧķavullarġa, yamçı süsünçiler ķuşçı 

barsçılarġa, kemeçi köprükçilerge, bāzārda turġanlarġa 
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K.1.5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15 o uluġ ulusnıŋ tümen miŋ, yüz, on oġlanlar begleriŋe basa 

Ķırım tömenini bilgen İminek başlıġ daruġa begleriŋe basa Ķırķ Yeri’nniŋ Şāh Merdān başlıġ 

daruġa begleriŋe Ħalįl başlıġ yüz begleriŋe, sadāt-ı Ǿulvįleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį 

muĥtesibleriŋe, meşāyįħ śūfįleriŋe, dįvān bitkeçileriŋe, ulu tamġa üstinde turġan Aĥmed Ħoca 

Ĥācike başlıġ tamġaçı tartnaķçılarıŋa basa Ķırķ Yiti Yer’niŋ Teŋri Birdi başlıġ tamġaçı 

tartnaķçılarıŋa, ĥazįrnıŋ anbārçılarıŋa, yaftaçı yasaķçılarıŋa, müsemmā ķalançılarıŋa, bökevül 

çerileriŋe, totķavul ķabaķçı ķaravullarıŋa 

K.1.18 tilemesünler, almasunlar 

K.1.25 tilemesünler, almasunlar 

K.1.27,28,29,30,31,32,33,34 Taşġarudın aŧ birle, içgerüdin kemi birle yörüyüp bāzergānlik 

ķılıp, satıġ alıġ yörigen ilçi yolçılarıŋa, aşķan barġan yolavçı yörütüçileriŋe, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprüçi kiçüçileriŋe, içki kentleriŋ ĥirfet aġalarıŋa, taşķı sala ķonumnıŋ il 

ķartlarıŋa, ķayu ma törlüg Ǿamel iş üzre yörigen kişileriŋ köp illerge, köp kişilerge barçaġa. 

K.1.38 śalmasunlar, almasunlar 

K.1.41 tilemesünler, almasunlar 

K.2.2,3,4,5 içki kentleriniŋ daruġa begleriŋe, müftį müderrisleriŋe, ķāżį muĥtesibleriŋe, 

meşāyiħ sūfįleriŋ cezā  Ǿāmilleriŋe, bökevül çerileriŋ tamġaçı tartnaķçılarıŋa, ķuşçı 

barsçılarıŋa, kemiçi köprükçileriŋe, totķavul ķaravullarıŋa, yörür aşur ilçi yolavçılarıŋa, köp 

ilge barçaġa. 

K.2.7 tilemesünler, almasunlar   

K.3.12,13 sizniŋ ħarāc güzārıŋız erdi, bizniŋ ķonaķımız erdi 

K.5.7 ĥālleri ķatı bitigdir, alınmışdır. 

1.1.5. Özel Ad Öbekle1.1.5. Özel Ad Öbekle1.1.5. Özel Ad Öbekle1.1.5. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Yüklemlerrinden Oluşan Yüklemlerrinden Oluşan Yüklemlerrinden Oluşan Yüklemler    

1.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yüklemler:    

A.2.1 Temir Ķuŧluġ 

K.2.1 Meŋli Girey 

K.9.8 Meŋli Girey  
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K.10.15 Beŋli Girey  

1.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yüklemler    

1.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler    

1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler1. İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler1. İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler1. İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler    

1.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:1.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:1.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:1.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:    

A.2.2,3 oŋ ķol sol ķolnıŋ oġlanlarıġa 

A.2.5,6 içki kentleriniŋ ķāżį müfŧįleriġa 

1.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:1.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:1.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:1.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yüklemler:    

A.2.7  ñįvān bitigçilerige 

K.5.8 taħt ilindedir 

1.2.1.2.İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.2.1.2.İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.2.1.2.İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.2.1.2.İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:    

1.2.1.2.1. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.2.1.2.1. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.2.1.2.1. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:1.2.1.2.1. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Yüklemler:    

KA.1.2 soyurġal sözüm 

1.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler1.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Yüklemler 

1.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yüklemler1.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yüklemler1.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yüklemler1.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yüklemler    

1.2.2.1.11.2.2.1.11.2.2.1.11.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yüklemler. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yüklemler. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yüklemler. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yüklemler    

1.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Yüklemler:1.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Yüklemler:1.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Yüklemler:1.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Yüklemler:    

A.2.4,5 tümen edigü başlıġ miŋ, yuz, on beglerige 

K.1.4 Ĥācį Girey 

1.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yüklemler:1.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yüklemler:1.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yüklemler:1.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yüklemler: 

K.9.4 maǾrūż olunan oldur 

K.10.5 maǾrūż olunan oldur 

K.10.13.14 bizge bolġan kibidir  
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1.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yüklemler:1.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yüklemler:1.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yüklemler:1.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yüklemler:    

A.1.1 Toķŧamış 

A.1.2 Yaġayla’ġa  

A.1.9 iymişler 

A.1.16 muŋġalttı 

A.1.17 iydük 

A.1.19 bergil 

A.1.19 tegürsünler 

A.1.20,21 yörüşsüŋler 

A.1.23 tuttuķ 

A.1.25 bitidimiz 

A.2.21 tidimiz 

A.2.33 tegürmesün 

A.2.35 almasunlar 

A.2.38 almaśunlar 

A.2.41 almasun 

A.2.42 tilemeśünler 

A.2.43 tuŧmasun 

A.2.43,44 tüşürmesünler  

A.2.44 tilemesünler 

A.2.52 birildi  

A.2.55 biŧildi 

A.3.3 selām 
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A.3.7 bardılar 

A.3.10 ķaçurdıķ 

A.3.10 birdi 

A.3.11bardılar 

A.3.12 ıymadıķ 

A.3.12 bildük 

A.3.12 kelmedi 

A.3.13 bildük 

A.3.14 barışalı 

A.3.15 keçer 

A.3.15 ķalur 

A.3.17 ķılsunlar 

A.3.17 ıyduķ 

A.3.18 ıyduķ 

A.4.11 barmışlar 

A.4.18 ayıtġaç 

A.4.20 iydük 

A.4.21 bitildi 

A.5.11 kildi 

A.5.20 ķalġay 

A.5.21 ĥāżırmız 

K.1.19 ķondurmasunlar 

K.1.19 almasunlar 
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K.1.20 tutmasunlar 

K.1.22 almasunlar 

K.1.23 almasunlar 

K.1.24 tilemesünler 

K.1.26 almasunlar 

K.1.27 ķılmasunlar 

K.1.34 bilgeler 

K.1.36 tidimiz 

K.1.36 barsun 

K.1.37 yörüsün 

K.1.39 tilemesünler 

K.1.44 tidimiz 

K.1.47 tidimiz 

K.1.48 tidimiz 

K.1.51 birdimiz 

K.1.52 bitildi 

K.1.53 bitinildi 

K.1.54 bitildi 

K.2.5 bilsiŋler 

K.2.6 tidük 

K.2.8 ķondurmasunlar  

K.2.12 tidimiz 

K.2.14 birildi 
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K.2.15 bitildi 

K.3.10 boldı 

K.3.11 keldi 

K.3.12 köydürdi 

K.3.12 yiberürmen 

K.3.12 bilgesiz 

K.3.14 keldi 

K.3.15 bardı 

K.3.15 öltürdiler 

K.3.16 sordum 

K.3.17 tilermin 

K.3.18 bolġay 

K.3.19 bilürsiz 

K.4.4 boldı 

K.4.5 şükr 

K.4.6 boldum 

K.4.7 tigmişdür 

K.4.8 ķaytarġaymız 

K.4.8 ķaytarġay 

K.4.13 tururmız 

K.4.15 ķorķarmız 

K.5.8 bildürürmiz 

K.5.9 keldi 
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K.5.9 könderdük 

K.5.11 yoķdur 

K.5.12 könderdük 

K.5.13 könderirmiz 

K.5.14 vācibdür 

K.5.15 ĥoşnuddur 

K.5.16 oldı 

K.5.16 olındı 

K.5.18 oldur 

K.5.18 olına 

K.5.19 sulŧānımıŋdur 

K.6.12 oldur 

K.6.13 keldi  

K.6.17 barduķ 

K.6.18 alduķ 

K.6.19 keldi 

K.6.22 keldük 

K.6.23 aldı 

K.6.25 diledi 

K.6.26 işüttük 

K.6.27 olmışsız 

K.7.14 oldur 

K.7.16 degdi 
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K.7.16 sevindük 

K.7.17 ķoduķ 

K.7.19 düşürmüşler 

K.7.21 ola 

K.7.21 olasız 

K.7.23  dimiş 

K.7.25 ayrılmazam 

K.7.27 varmış  

K.7.29 kilür 

K.7.30 çekermiz 

K.7.30 barışmazlar 

K.7.31 dutmazlar 

K.7.31 yoķ 

K.7.31 yoķ 

K.7.32 gider 

K.7.32 bilesiz 

K.7.33 tilerler 

K.7.37 gider 

K.7.37 dutmazın 

K.7.38 durur 

K.7.38 durmazın 

K.7.40 aytmaŋız 

K.7.44 dilemezler 
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K.7.44 yaramaz 

K.7.45 eylemez 

K.7.49 olasız 

K.7.53 könderdik 

K.7.53 eyüdür 

K.7.53 bilesiz 

K.7.54 könderdik 

K.8.7 oldur 

K.8.8 köp 

K.8.8 işitmeseŋiz 

K.9.6 ķalmamış 

K.9.7 vardır 

K.9.8 suŧānımuŋdur 

K.10.12 ümįddir 

K.10.13 oluna 

K.10.15 ħoşnūdmız 

K.10.15 sulŧānumuŋdur 

KA.1.3 tidük 

KA.1.5 tidük 

KA.1.6 soyurġaduķ 

KA.1.7 yörümesünler 

KA.1.8 almasunlar 

KA.1.8 ķondurmasunlar 
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KA.1.8 tutmasunlar 

KA.1.11 birildi 

KA.1.12 bitildi 

KA.1.12 bitidi 

KA.2.6 ol 

KA.2.7 başvurdılar 

KA.2.13 salmasunlar 

KA.2.14 tilemesünler 

KA.2.15 kondurmasunlar 

KA.2.16 almasunlar 

KA.2.16 tilemesünler 

KA.2.17 tigürmesünler 

KA.2.19 tigürmesünler 

KA.2.21 birildi 

2. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ÖZNELER2. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ÖZNELER2. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ÖZNELER2. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ÖZNELER 

2.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Özneler2.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Özneler2.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Özneler2.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Özneler    

2.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Özneler    

2.1.1.1. Fiil2.1.1.1. Fiil2.1.1.1. Fiil2.1.1.1. Fiil----İsmi Öbeğinden Oluşan Özne:İsmi Öbeğinden Oluşan Özne:İsmi Öbeğinden Oluşan Özne:İsmi Öbeğinden Oluşan Özne:    

K.5.13 devletli sulŧānımıŋ Ǿadl ü dādına lāyıķ kimseneleri devlet ķapusına bildürmek 

2.1.1.2. İsim2.1.1.2. İsim2.1.1.2. İsim2.1.1.2. İsim----Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:    

A.4.13,14 kişimiz bara almaġanı 

K.7.14 maǾrūż olunan 

K.10.13 Muŋa himmet olan 
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2.1.1.3. Zarf2.1.1.3. Zarf2.1.1.3. Zarf2.1.1.3. Zarf----Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Özneler:    

A.2.32,33 kim kim erse 

K.3.16,17 sizniŋ ŧarafıŋızġa yamanlıķ ķılsalar 

2.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Özneler    

2.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Özneler    

2.1.2.1.1. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Özneler:2.1.2.1.1. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Özneler:2.1.2.1.1. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Özneler:2.1.2.1.1. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Özneler:        

K.5.10,11 senden özge düşmenimiz 

2.1.3. Bağlama Öbeğinden Oluşan Özneler2.1.3. Bağlama Öbeğinden Oluşan Özneler2.1.3. Bağlama Öbeğinden Oluşan Özneler2.1.3. Bağlama Öbeğinden Oluşan Özneler    

2.1.3.1. Sıralayıcı Bağlama2.1.3.1. Sıralayıcı Bağlama2.1.3.1. Sıralayıcı Bağlama2.1.3.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Özneler: Öbeğinden Oluşan Özneler: Öbeğinden Oluşan Özneler: Öbeğinden Oluşan Özneler:     

A.1.6,7,8 Begbolat Ħoca M’DYN  başlı bir neçe oġlanlar Begiş Turduçaķ Birdi Davud başlı 

begler 

A.5.15 ilçi ve kileçilerimiz 

K.5.14,15 kemineŋize inǾām olınan ķullarıŋız ve daħı Kefe’niŋ müsülmānları, gāvurları 

mecmūǾları 

K.6.21,22 istiǾdādlarımız, aŧlarımız, silāĥlarımız 

K.6.30 ġāyet ferūĥ ve sürūr 

K.7.23,24 benüm başım, ewim barķım, ilim künüm �ep barçası 

K.7.37,38 bu cezįre daħı ĥep beglikimiz daħı 

K.7.44 il ve begler 

K.10.14 biz hem beglerümüz 

KA.2.6,7 bu Muĥammed oġlı Şeyħ Aĥmed daħı Şeyħ Aĥmed’niŋ oġlı Abdāl [daġı Seyyid 

Aĥmed ve ünsi Muĥammed’niŋ oġlı Mūsā] Seyyid oġlı YaǾķūb bu ünsi Bulanıs daġı ünsį Nūr 

Seyyid Buydı kim irse 
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2.1.4. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.4. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.4. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Özneler2.1.4. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Özneler 

2.1.4.1. Unvan Öbeğinden Oluşan Özneler:2.1.4.1. Unvan Öbeğinden Oluşan Özneler:2.1.4.1. Unvan Öbeğinden Oluşan Özneler:2.1.4.1. Unvan Öbeğinden Oluşan Özneler:    

K.4.8 Allāhu TaǾālā 

K.5.18 Ĥüsām Ķāżį’ni 

K.7.20 Allāhu TaǾālā 

K.7.28 Timür Beg 

K.8.4 Allāh TaǾālā 

KA.1.11 Ķurbān Ĥāfıž 

2.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Özneler2.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Özneler2.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Özneler2.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Özneler    

2.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Özneler2.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Özneler2.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Özneler2.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Özneler    

2.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Özneler2.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Özneler2.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Özneler2.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Özneler    

2.2.1.1.1. B2.2.1.1.1. B2.2.1.1.1. B2.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Öznelerelirtili İsim Tamlamasından Oluşan Öznelerelirtili İsim Tamlamasından Oluşan Öznelerelirtili İsim Tamlamasından Oluşan Özneler    

K.9.7 sul�ānımuŋ niçe biziŋ kibi śadaķasını ister ķulları 

2.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Özneler2.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Özneler2.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Özneler2.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Özneler    

2.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Özne:2.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Özne:2.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Özne:2.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Özne:    

K.9.6,7 bizniŋ ĥālimiz 

2.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden2.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden2.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden2.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Özneler: Oluşan Özneler: Oluşan Özneler: Oluşan Özneler:    

A.1.1 sözüm 

A.1.13 ol iş taķı ol çaķlı bolġan ergeyi 

A.2.1 sözüm 

A.2.12,13 bu yarlıġnı tuŧa turġan Muĥammed’niŋ öbeke aŧaları 

A.5.20 bir atı 

K.1.4 sözüm 
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K.3.9 işlerimiz 

K.3.14 ol kişim 

K.3.16 özüm 

K.5.10,11 senden özge düşmenimiz 

A.5.20 bir atı 

K.3.14 ol kişim 

K.5.10,11 senden özge düşmenimiz 

K.6.21 iki ķarındaşım 

K.6.22 özümüz 

K.6.23 yaġımız 

K.6.24 semüz atlarımız  

K.7.16 ruķǾā-i şerįfiŋiz 

K.7.17 hayātıŋız 

K.7.23 beni sevmez düşmenim 

K.7.32 illerimiz 

K.7.33 illerimiz 

K.8.9 dāyim ötüngenimiz 

2.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluaşan Özneler2.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluaşan Özneler2.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluaşan Özneler2.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluaşan Özneler 

2.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Özneler2.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Özneler2.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Özneler2.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Özneler    

2.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Özneler2.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Özneler2.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Özneler2.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Özneler    

2.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Özneler:2.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Özneler:2.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Özneler:2.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Özneler:    

A.5.11 resūli mürsel Ķaraç Bahatur 

K.3.18 Ǿāžįm minnet 
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K.5.19 bāķį fermān 

K.6.21 ħaylį kişi 

K.7.20 Ġāżį Pādişāh 

K.7.23 ol ĥāller 

K.7.26,27 taħt ħana Aĥmed 

K.7.53 bu ĥāller 

K.8.5 biz ķulunguz bigin niçeler 

K.9.5 bu memleket 

K.10.15 bāķį fermān 

K.11.16 barça ĥalķlar 

2.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından 2.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından 2.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından 2.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Özneler:Oluşan Özneler:Oluşan Özneler:Oluşan Özneler:    

K.1.54 ĶāżįǾl ķużāt Mevlānā Śadrı cihān 

2.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Özneler:2.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Özneler:2.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Özneler:2.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Özneler:    

A.1.1.sözüm 

A.1.14 Tengri 

A.2.1 sözüm 

A.3.9 taħt 

A.3.10 Teŋri 

A.3.15 ol 

A.3.15 boy 

A.5.19 dostluķ 

K.1.4 sözim 

K.2.1 sözüm 
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K.3.9 işlerimiz 

K.3.12 Kefe  

K.3.12 men 

K.3.14 YaǾķūb 

K.3.15 Kefeliler 

K.3.16 özüm 

K.3.19 siz  

K.3.19 iltimās 

K.4.3 ol 

K.4.18 taĥiyyet-nāme 

K.5.15,16 yaġılıķlar 

K.5.16 ŧāǾūn 

K.6.12 maǾrūż 

K.6.22 özümüz 

K.6.23 yaġımız 

K.6.23 biz 

K.6.31 yaġı 

K.7.17 hayatıŋız 

K.7.26 ben 

K.7.30 ikisi 

K.7.32 illerimiz 

K.7.32 anı 

K.7.36 il 
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K.7.37 il 

K.7.37 ben 

K.8.8 düşmenimiz 

K.9.8 Ǿināyet 

K.9.8 bendeŋüz 

K.10.15 bendeŋüz 

KA.2.6 söz 

KA.2.8 ol 

KA.2.22 tārįħ 

3.SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN NESNELER3.SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN NESNELER3.SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN NESNELER3.SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN NESNELER    

3.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Nesneler3.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Nesneler3.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Nesneler3.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Nesneler    

3.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Ne3.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Ne3.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Ne3.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Nesnelersnelersnelersneler    

3.1.1.1. Fiil3.1.1.1. Fiil3.1.1.1. Fiil3.1.1.1. Fiil----İsmi Öbeğinden Oluşan Nesneler:İsmi Öbeğinden Oluşan Nesneler:İsmi Öbeğinden Oluşan Nesneler:İsmi Öbeğinden Oluşan Nesneler:    

K.4.5,6 pādişāhnıŋ tigmesi 

K.6.24 muĥārebe ķılmak 

3.1.1.2. İsim3.1.1.2. İsim3.1.1.2. İsim3.1.1.2. İsim----Fiil Öbeğinden Oluşan Nesne:Fiil Öbeğinden Oluşan Nesne:Fiil Öbeğinden Oluşan Nesne:Fiil Öbeğinden Oluşan Nesne:    

K.3.17 Ǿizzet ü ĥürmet ķılġannı 

3.1.1.3. Zarf3.1.1.3. Zarf3.1.1.3. Zarf3.1.1.3. Zarf----Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler:Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler:    

K.1.17 ne erse 

K.1.17 ne erse 

K.1.26 hįç ne ersesin 

K.1.41 ne irse  

K.3.19 anı niçük çaķlasa 
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3.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Nesneler 

3.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Nesneler    

3.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Nesne: 

A.3.10 Baraķ birle Mansur’nı 

3.1.2.1.2. Sınırlandırma3.1.2.1.2. Sınırlandırma3.1.2.1.2. Sınırlandırma3.1.2.1.2. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Nesne: Hali Öbeğinden Oluşan Nesne: Hali Öbeğinden Oluşan Nesne: Hali Öbeğinden Oluşan Nesne:    

K.7.18 ben ķuluŋuzdan yaramaz söz     

3.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Nesneler    

3.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Nesneler:3.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Nesneler:3.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Nesneler:3.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Nesneler:    

K.1.36 tarħan bolsun 

K.6.25 muĥārebe ķılmaķ 

3.1.4. Yineleme Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.4. Yineleme Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.4. Yineleme Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.4. Yineleme Öbeğinden Oluşan Nesneler    

3.1.4.1. E3.1.4.1. E3.1.4.1. E3.1.4.1. Eş Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:ş Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:ş Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:ş Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:    

A.2.33 küç oġa 

A.2.42,43 tavar ķaraların 

A.2.43 ķonaķ tüşül 

K.1.38 ķoluş ķolķa 

K.2.8 ķonaķ tüşün                                                                                                                                       

K.6.27 manśūr mužaffer 

K.7.21 manśūr mužaffer 

3.1.4.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Nesne:3.1.4.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Nesne:3.1.4.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Nesne:3.1.4.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Nesne:    

K.3.9 keliş barış 

3.1.4.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:3.1.4.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:3.1.4.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:3.1.4.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemelerden Oluşan Nesneler:    

A.3.17 bitig selām 
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K.1.23 tamġa tartnaķ 

K.1.37 yasaķ alban 

KA.2.17 noķsān żarar 

3.1.5. Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.5. Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.5. Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler3.1.5. Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler    

3.1.5.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.1.5.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.1.5.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.1.5.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Nesneler:    

A.1.14,15,16 düşmanlıġ ķılġan Begbolat Ħoca M'DYN Begiş Turduçaķ Birdi Davud başlı 

oġlanlar beglerni 

A.2.26,27 Muṭammeṭ’niŋ oġlanları ilki Ĥācį  Muĥammeñ ve Maĥmūñ’nı 

A.2.35,36,37,38 borla tamġası, inkinçi üskü bal ķurṭı, anbār malı, ındır ṭaķķı, 

tabanlıġ, ķısmet, ķubur yasaġı, ķalan müsemmā salıķ, borç ĥaraç 

A.2.41,42 tarħanlıġ tabanlıġ yol haķķı ķaravulluķ  

A.3.10 taħtını mülkni 

A.3.12,13 sizniŋ yaħşı atıŋıznı, esen tükelligni 

K.2.7 tamġa tartnaķ, ħarc ve ħarācāt 

K.3.11,12 kişimni iki şehrimiz 

K.8.4,5 furśat ve nuśret ve şevketiŋizni 

KA.1.3,4 bu āzād birgen kim-irselerniŋ atı başlıġ Gülbostān ħatun oġlı Muĥammed ǾAzįz 

Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān bu atlı kim-irselerni 

KA.1.8 tar�an ilçi ulaġ ilmek 

KA.1.9,10 bu Ĥaydar ǾAlį Sulŧān’nıŋ āzād yibergen Gülbostān Ħatun oġlı Muĥammed ǾAlį  

ǾAzįz Ħan neseb-i şāh neseb-i Caneke Sulŧān taķı Ħoş Kildi atlı çorası 

KA.2.12 ferden mine’l-āfāt ve vechun mine’l-vücūh 

KA.2.13 yasaķ ķalan salıġ müsemmā  
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3.1.6. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.6. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.6. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.1.6. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Nesneler    

3.1.6.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.6.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.6.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.6.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Nesne:    

K.7.33  Meŋli Girey’ni 

3.1.6.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.6.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.6.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Nesne:3.1.6.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Nesne: 

K.6.31 Yegen Begi 

3.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Nesneler    

3.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler    

3.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler3.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler3.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler3.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler    

3.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:3.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:3.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:3.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:    

K.3.13,14 Kefe’niŋ köp kişilerin 

K.4.5,6 pādişāhnıŋ tigmesi 

3.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:3.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:3.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:3.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Nesneler:    

K.7.45 il yaraġın 

K.8.6 ķulluķ ķurın 

3.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler3.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler3.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler3.2.1.2. İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler    

3.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:    

A.4.18 bizniŋ selāmetlıķnı 

A.5.12 sizniŋ saġ ve selāmetlıķıŋıznı 

K.3.14 meniŋ taķı bir nökerimni 

K.7.31benüm sözümni 

3.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler:3.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Nesneler: 

A.1.5 keleçiŋni 

A.2.34 nemelerini 
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K.1.20 aŧların kölüklerin  

K.2.9 tavar ķaraların 

K.2.9 ne erselerin 

K.3.12 ya�şı kişim 

K.3.15 bir kişimizni 

K.6.23 illerimizi 

K.11.14 ādemimiz 

3.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler3.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Nesneler    

3.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Nesneler3.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Nesneler3.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Nesneler3.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Nesneler    

3.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Nesneler3.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Nesneler3.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Nesneler3.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Nesneler    

3.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Nesneler:3.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Nesneler:3.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Nesneler:3.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Nesneler:    

A.1.3,4 Ķuŧlu Buķa Ĥasan başlı ilçiler 

A.1.8 Edügü aŧlı kişini 

A.1.16,17 Ĥasan Tulu Ħoca başlı ilçilerni 

A.1.22 alŧun nişānlıġ yarlıġ 

A.2.51,52 altun nişānlıġ al tamġalıġ yarlıġ 

A.3.5 yaħşı barış keliş 

A.3.17 yarlı miskįn tirligin 

A.5.17 ǾAzįz Ħoca atlıġ ķarındaşım oġlun 

K.1.34 bu yarlıġnı 

K.1.38 müsemmā salıġ 

K.3.12 yaħşı kişim 

K.3.15 bir kişimizni 
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K.4.7 bu Ǿivażnı 

K.5.17,18 barça duǾāçı yarlı miskįn ħalķnıŋ temennāsı 

K.6.17,18 bir niçe kāfir ķalǾalarını  

K.7.18 yaramaz söz 

K.7.51 bu ruķǾa 

K.11.18 ǾAbdü’lǾazįz atlıġ adamımıznı 

K.11.19,20 işbu taĥiyyet-nāme 

KA.2.9 bu meźkūr kim-irselerni 

KA.2.21 al nişānlıġ yarlıġ 

3.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Nesneler:3.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Nesneler:3.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Nesneler:3.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Nesneler:    

A.2.16 ataśı Ĥācį Bayram Ħocanı 

A.4.19 evāyildin berü ķadįmį duǾāçımız Ħācį Aĥmed başlıġ ilçilerni 

3.3. Tek Kelimeden Oluşan Nesneler:3.3. Tek Kelimeden Oluşan Nesneler:3.3. Tek Kelimeden Oluşan Nesneler:3.3. Tek Kelimeden Oluşan Nesneler:    

A.2.43 ulaķ 

K.3.20 taĥiyyetnāme 

K.4.3 necāt 

K.4.6 Ǿināyeti  

K.4.10 bizni 

K.6.24 muĥārebe 

K.6.33 ruķǾa 

K.7.30 zaĥmetler 

K.7.31 ādem 

K.7.31 baş 
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KA.1.8 ķonaķ 

4. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YER TAMLAYICILARI4. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YER TAMLAYICILARI4. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YER TAMLAYICILARI4. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN YER TAMLAYICILARI 

4.1. Yapım4.1. Yapım4.1. Yapım4.1. Yapımlık Öbeklerden Oluşan Yer Tamlayıcılarılık Öbeklerden Oluşan Yer Tamlayıcılarılık Öbeklerden Oluşan Yer Tamlayıcılarılık Öbeklerden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları 

4.1.1.1. Fiil4.1.1.1. Fiil4.1.1.1. Fiil4.1.1.1. Fiil----İsmi Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:İsmi Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:İsmi Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:İsmi Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

K.7.31 savaş ve ceng etmeke  

K.7.42 bizim ilimizni düzmesine 

K.10.6,7 Ķāsım ķuluŋuznı bizniŋ birle birge kelmeke 

4.1.1.2. Zarf4.1.1.2. Zarf4.1.1.2. Zarf4.1.1.2. Zarf----Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:    

K.11.17,18 sulŧānımnıŋ saġ ve selāmetlıġın bildüre 

4.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.2.1. Hal ve Edat Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.1.2.1.1. Sınrlandırma Hali Öbeğ4.1.2.1.1. Sınrlandırma Hali Öbeğ4.1.2.1.1. Sınrlandırma Hali Öbeğ4.1.2.1.1. Sınrlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:inden Oluşan Yer Tamlayıcıları:inden Oluşan Yer Tamlayıcıları:inden Oluşan Yer Tamlayıcıları: 

A.3.2 Muĥammed’din Ġāzį Murād’ķa 

A.5.20,21 bu ŧarafdın sizge 

K.6.12 şerįf ĥażretiŋizden biz miskįn ħādimleriŋize 

4.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.3. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Yer Tamlayıcıları::::    

A.5.21 taķviyet ķılurġa 

K.7.31 savaş ve ceng etmeke 

4.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.1.4. Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.1.4.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

A.2.21,22,23 Ķırım bile Ķırķ Yer’niŋ tömenide Sudaķ atlıġ kentniŋ civārında 
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A.2.28,29,30,31,32 bularnıŋ yir suwlarıŋa, bāġ bāġçalarıġa, ṭammām tegirmenlerige, 

taṭarruf ķıla turġan yerlerige, burunñın ķalġan āžādlarıġa, baśa salalarıġa, sabançı 

ortaķçılarıġa 

A.2.39  Ķırım’da, Kefe’de 

A.2.44,45,46 ķayuma törlüg žaĥmet ve muǾāvenet ve Ǿavārıżātlardın 

A.2.54,55 Özi Suyı’nıŋ kenārıda Mücāverān’ña erürde 

K.1.53 Orda-yı MuǾažžam Ķırķ Yir’de sarāyda 

K.5.6 Allāh Ǿināyeti birle ve sulŧānım devletinde 

K.7.39 mübārek cemāliŋizge, Ǿālį ħidmetiŋize 

KA.2.10,11bu müşārü’n-ileyhlarġa yollarında ve izlerinde, seferlerinde, �ūżurlarında, 

olturġanlarında ve turġanlarında 

KA.2.11,12  kişilerine ve ķaralarına, yüklerine, çarvalarına 

KA.2.14  mal ve ilmeklerine, aķ ve āb zemįnlerine 

KA.2.18 bizge ve bizniŋ uruġımızġa 

4.1.5. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıla4.1.5. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıla4.1.5. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıla4.1.5. Özel Ad Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarırırırı    

4.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:4.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:4.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:4.1.5.1. Birleşik Ad Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcısı:    

K.7.46,47 Meŋli Girey’ge 

4.1.5.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.1.5.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.1.5.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.1.5.2. Unvan Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

K.3.15 YaǾķūb sulŧānġa 

K.8.3 Tengri TaǾālāġa 
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4.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.1. İlişkilend4.2.1. İlişkilend4.2.1. İlişkilend4.2.1. İlişkilendirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarıirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarıirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarıirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

K.7.21 benüm yizümnüŋ üzerine 

K.10.11,12 pādişāhı Ǿālempenāhuŋ biĥārį devletinden 

K.11.15 sulŧānımnıŋ sāye-i devletinde 

4.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

A.3.7 Tengri rahmetiŋe 

A.4.11 Tengri TaǾālā raĥmetine 

A.5.20 düşmān arasında  

K.4.2,3  ol zindān içinde 

K.4.6 devlet işikinde 

K.4.13 Ǿahd ü şarŧ üstünde  

K.5.7 taħt ŧarafından 

K.5.8 devlet ķapusına 

K.5.13 devlet ķapusına 

K.5.18 Kefe ķāżįlıķına 

K.6.13 Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine 

K.6.26,27 Ķara Boġdan Ǿaleyhi’llaǾne üzerine  

K.7.17 başımız üzerine  

K.7.25,26 yaramaz kim ersenüŋ sözine 

K.8.6 devlet işikinde 
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K.9.6 memleket  ħarāblıġından 

4.2.1.2.  İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.1.2.  İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.1.2.  İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.1.2.  İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

A.5.14 sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

A.5.18 sizniŋ birle bizim aramızda 

K.3.17 bizniŋ köŋlümizge 

4.2.1.2.2. Tamlayans4.2.1.2.2. Tamlayans4.2.1.2.2. Tamlayans4.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:ız İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:ız İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:ız İyelik Öbeğinden Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

K.1.18 ewleriŋe 

K.1.19 tavar ķarasıdın 

K.1.23 arabalarındın 

K.2.8 evleriŋe 

K.3.9 öz aramızda 

K.5.15 Ĥüsām Ķāżį duǾācıŋizdan 

K.7.18 ĥāzretleriŋizde 

K.8.7 dostumızdın 

KA.1.7 ormanlarına 

KA.2.15 öylerine 

4.2.2. Ni4.2.2. Ni4.2.2. Ni4.2.2. Nitelendirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarıtelendirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarıtelendirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcılarıtelendirme Öbeklerinden Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları4.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları    

4.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulanlar Yer Tamlayıcıları:4.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulanlar Yer Tamlayıcıları:4.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulanlar Yer Tamlayıcıları:4.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulanlar Yer Tamlayıcıları:    

A.2.33,34 yolsuz yerde 

A.3.13 Ĥācį Ǿİbād 
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A.3.15 meŋü atķa 

A.3.17 Ħācı Ǿİbād berrekehu 

K.3.9 yaħşı kişilerimizden 

K.5.6,7 saġ selāmet ķulluķda 

K.5.17 devletlü sulŧānıma 

K.7.20 iki cihānda 

K.7.29 beri yaŋa 

K.7.38 bu arada 

K.7.43 iki cihānda 

K.7.44 hįç işke 

K.7.54 işbu ĥāmil-i varaķa ǾAbdü’lǾazįz nām ĥażretleriŋize 

K.11.16 devletli sulŧānıma 

KA.2.17 ķayu ma yandın 

4.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları:4.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Yer Tamlayıcıları:    

A.1.18,19 barġan ilçilerge 

K.1.34,35 bu yarlıġnı tuta turġan Engürli Maĥmūd oġlu Ĥekįm Yaĥyāġa                                                                                                    

K.2.5 bu yarlıġnı tutup turġan Ħoca Beg’e biziŋ soyurġal 

K.7.27 öksüzler diyen ādemlere 

4.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yer Tamlayıcıları:4.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yer Tamlayıcıları:4.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yer Tamlayıcıları:4.3. Tek Kelimeden Oluşanlar Yer Tamlayıcıları:    

A.1.6 bizge 

A.1.8 temirge 

A.1.19 ħažįnege 

A.3.10 bizge 
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 A.5.12 bizge 

A.5.16 sizge 

A.5.16 ilçilikke 

A.5.23 ĥażretġa 

K.3.11 munda 

K.3.12 sizge 

K.3.16 sizge 

K.3.17 sizge 

K.3.19 sizdin 

K.4.3 sizdin 

K.4.7 pādişāhġa 

K.4.9 pādişāhġa 

K.4.16 bizdin 

K.5.9 kemįneŋiz 

K.5.14 kemįneŋize 

K.5.19 sulŧānıma 

K.6.25 ķalǾaya 

K.6.30 köŋlümüze 

K.6.31 arada 

K.6.32 sizdin 

K.7.16 bize 

K.7.18 ĥāzretleriŋizde 

K.7.19 yer yüzinde 
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K.7.23 bendin 

K.7.28 bize 

K.7.29 bize 

K.7.53 yola 

K.8.6 beliŋe 

K.10.10 ķulluġında 

K.10.14 efendidin 

KA.1.6 İrek’te 

KA.1.8 bularķa 

5. 5. 5. 5. SÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ZARF TÜMLEÇLERİSÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ZARF TÜMLEÇLERİSÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ZARF TÜMLEÇLERİSÖZ ÖBEKLERİNDEN OLUŞAN ZARF TÜMLEÇLERİ 

5.1. Yapımlık Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1. Yapımlık Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1. Yapımlık Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1. Yapımlık Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri 

5.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1.1. Fiilimsi Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri    

5.1.1.1. İsim5.1.1.1. İsim5.1.1.1. İsim5.1.1.1. İsim----Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.1.10,11 alarnıng ala koŋül bile til inip il ķırıġınġa yite kelgente 

A.1.11,12 aŋlap yıġılıp sançışmaġa turġanta 

A.2.50 tuŧa tururġa 

A.3.8 burunġı �an aġalarımıznıŋ uluġ orunnı birip turġanda 

A.4.11,12 şükr Ǿināyeti ilāhįge burunġı �an babalarımıznıŋ uluġ ornunı yarlıķap birgende 

A.4.16,17 yaħşı kişilerimiz kilişe barışa tursa yıraķdaġı işitürge  

A.4.17 yawuķdaġı körerge 

K.2.7 alurıda  

K.10.5,6 maǾrūż olunan oldur ki biz ķuluŋuznı cenābı āliŋizdin bu vilāyetge yibermeke emr 

bolġanda 
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5.1.1.2. Zarf5.1.1.2. Zarf5.1.1.2. Zarf5.1.1.2. Zarf----Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri: 

A.1.3,4 uluġ orunġa olŧurġan ergeyin aŋlaŧu 

A.1.8,9 aldırtın çıķarup 

A.1.12,13 ol yaman kişiler burun-tebiregin tin il tarpıp 

A.1.16 bu yaġunı aŋlaŧu 

A.1.17 emti taķı bolsa 

A.1.18 bizge baķar illerniŋ çıķışların çıķarup   

A.1.21,22 uluġ uluśnıŋ turuşınġa taķı yaħşısı ol bolġay tip 

A.2.14,15 bire yarlıġ rāst tarħanlıġ yosunça yörüp 

A.2.17 biziŋ ħan aġalarımız soyurķap 

A.2.18,19 tar�an ķılġan çergesin aŋlaŧa öŧündü erse 

A.2.19 öŧülin yöp körüp 

A.2.34 tartıp 

A.2.39,40 ķayuma törlüg erse   

A.2.46,47,48,49,50 inç turup tınçlıġ bile şām u sabāĥ evķāŧı şerįfleride bizge taķı biziŋ uruġ 

uruġımızġa duǾā alķış ite turśun tip 

A.3.3,4 burunġı ħan aġalarımız birle sizniŋ Rum vilāyetin bilgen atalarıŋız aġalarıŋız birle ilçi 

keleçi ıyışıp 

A.3.4 bölek selām alışıp 

A.3.4,5 bāzergān ortaķ yörüşüp 

A.3.6 ilçi keleçi ıyışıp 

A.3.7 bölek selām alışıp 

A.3.8  Ĥaķ TaǾālā yarlıġap 
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A.3.8,9 öz ara turamız talaşıp 

A.3.9 soŋraġı zamānede oçur bolup 

A.3.10 çerig yörüp barıp 

A.3.11 öz illerin ala ķaçıp 

A.3.11 yöriyü 

A.3.11 özü ķışlalı tip 

A.3.11,12 basa sizge kişi iysek 

A.3.12 ulaķ aşurmaġay tip  

A.3.13,14 imdi…biz ikegüge bir Ǿaśr…devlet bedri erse  

A.3.14,15 aramızda ilçi keleçi ıyışıp 

A.3.14,15 selām böleklerimiz yitişip 

A.3.15 bāzergān ortaķlarımız yörüşse 

A.3.15,16 basa aramızda bu bir kesek ulaķ kāfirni kiterürge niçük maślā�at bolsa 

A.3.16,17 ķurıdın sudın bāzergān ortaķ yörüp 

A.3.17 sizniŋ esen tükelligni körüp kelsün tip 

A.3.17,18 sizni köz körerge kişi ıyarnı özüŋüz bilürsiz tip 

A.4.8,9 biznirig ozaķı ħan babalarımız birle sizning burunġı yaħşılarıngıznıng ilçi kileçisi 

kilişip  

A.4.9 bāzergān arġışları yörüşüp 

A.4.10 bölek selâmları yetişip 

A.4.10 isenlig tükelliglerin bilişe  

A.4.12 ozaġı yaħşılarımız yosunınça ilçi kileçilerimiz kilişip 
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A.4.12,13 bāzergān arġışlarımız yörüşüp isenlig tükelligni bilişe tursaķ bolġaymu, tigen 

oçurda köp ara ĥayf işler boldı irse 

A.4.14,15 bir ve bar Tengri TaǾālānıŋ yarlıķawı birle bu kündin ilgerü köp burunġı 

yaħşılarımıznıŋ dostluķların arturup 

A.4.15,16 aramızda köp yaħşılıķlarımız artura  

A.4.16 dostluķımıznı imdidin ilgerü ziyāde ķılıp 

A.4.17,18 keçer dünyāda dost düşmān arasında yaħşı at ol bolġaymu tiyü 

A.4.18 sizniŋ isenlikni körgüze 

A.4.19 aġır selām yiŋil bölek yitgüre 

A.5.15 mine’l aǾvām iksük bolmay  

A.5.16 dostluķ ķarındaşlıķımız kündin künge teraķķį ķılsun tip 

A.5.20  her �arafġa ne siz Ǿazm ü sefer ķılsaŋız 

A.5.21,22,23 baǾde iħtiśāri’l kelām, bu kündin ilgerü ķayu iş kim sizniŋ ve bizniŋ aramızda 

ķarındaş ziyādesinġa taǾalluķ tutar ol, işniŋ taǾciliŋe istiǾdād ķılurġa meġūl bolsaŋız 

A.5.23 siz ĥākimsiz tip 

K.1.15,16 yortķan yasaġı tip 

K.1.16 çaġdavul ķaravul tip 

K.1.16 çalġı ĥaķķı tip 

K.1.16,17 ķara sanı ķaldı yasaġı tip 

K.1.17 ķara ķonaġı tip  

K.1.17 ĥuccet bahāne ķılıp 

K.1.18 ķonaķ tüşürüp 

K.1.19 Ǿulūfe süsün tip 

K.1.20,21 ne kim satsa alsa 
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K.1.21 tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa 

K.1.22,23 tuz arabaları, aşlıķ öz arabaları Ķırım’ġa Kefe’ge barsa 

K.1.23 ķabaķçılıķ tip  

K.1.24 ķaraķolluķ tip 

K.1.24 Heftyek Ǿameldārımız tip 

K.1.25 ķap ħarcı tip  

K.1.25 pulkuz ĥaķķı tip 

K.1.25 kim kim erse 

K.1.26 tartup    

K.1.35,36 soyurġal bolup 

K.1.36 ķayda tilerse 

K.1.37 ķayda tilerse 

K.1.39 çerig öf tip  

K.1.39,40 ķayda taķı bolsa 

K.1.40 ikin yetkin ķılsa 

K.1.40 ħazįr anbār tip 

K.1.40,41 ķurt anbārı tip 

K.2.6 ķuruda bāzergān ķılsa 

K.2.6,7 deryāda kemi birle yörise 

K.2.7 kim kim erse 

K.2.8 yasaķ ķalan süsün Ǿulūfe tip 

K.2.9 ķoluşı ķoltķası tip 

K.2.10 tartıp 
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K.2.12,13,14 basa bulayu tiyü turġaç yarlıġ körüp bu tarħanımız Ħoca Bey’ge küç Ǿavān, 

yunçuġ zaĥmet tegürgey kişilerge ni yaħşısı bolġay, ķorķarlar erne tiyü 

K.3.11 sizniŋ katırġalarnı başlap 

K.3.11 yaħşı sözlerimiz ayıtġunça  

K.3.13 katırġalarnı başlap 

K.3.13 YaǾķūb kelip 

K.3.14 ayta 

K.3.15 ayta 

K.3.15 kişilerimizni tonap 

K.3.17,18 imdi ķarındaşlıķ ķılıp Kefe’niŋ ol yesįrlerni yiberseŋiz 

K.3.20  Mevlānā Bayram Şāh’dın bir mektūb yibergeysiz tiyü 

K.3.20 keremiŋizge iǾtimād ķıla 

K.4.2 evśāfı hamįdįŋizni işitip 

K.4.4 biz taķı bolsa 

K.4.5 ol zįndāndın ħalāş bolup 

K.4.8,9 imdi bizniŋ üçün devlet işikinde merĥamet semǾiŋiz vāķıf bolup  

K.4.12,13 pādişāhnıŋ dostına dost düşmenine düşmen bolġaymız tip 

K.4.14,15 bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz tüşürgey tip 

K.4.15,16 sizler anıŋ bigin sözlerge ınanmay 

K.4.16 muǾayyen ħaber bilmeginçe 

K.4.16,17 bizge öfke ķılmaġaysız tip 

K.4.17 umanurmız tiyü 

K.4.17,18 keremiŋizge iǾtimād ķıla 
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K.5.6 kemįneŋiz ĥālindin istifal olursaŋız 

K.5.8 ne vaķt muǾayyen ħaber bilsek 

K.5.10 sen Ķara Boġdan ile bir olursaŋ 

K.5.11 Ķara Boġdan birle bir olmay pādişāhımız ile barışsaŋız 

K.5.12 �oş dostmız diyü 

K.5.12 iki ay vaǾde verüp 

K.5.12 bir ādemmiz ķoşup 

K.5.12,13 ne vaķt ol cānibden daħı ħaber bilsek 

K.5.16 ni ķadar taķsįrlıķ vaķǾalarda yarlı miskinniŋ murādları ĥāśıl olup 

K.5.16,17 sulŧānıma çoķ ŝevāblar alınup 

K.5.18,19 yarlı miskįnniŋ murādı olunup 

K.6.14,15,16 cemįǾ leşkeriŋizle ħünkāra muvāfaķat idüp dįni islāmġa muǾāvenet idüp ol 

ŧarafdın yöriseŋiz diyü bize ħaber tegdi ise        

K.6.16,17 siziŋ ħidmetiŋizi ķabūl idüp 

K.6.18 bi-ĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça 

K.6.19 yaġı keldi ewleriŋizi ġāret itdi diyü 

K.6.19,20 derĥāl alġan ġanįmetlerimizi salıp  

K.6.20 rücūǾ itmeke ķaśñ ittük ise 

K.6.20 kāfir artımızdan kelip  

K.6.23 taħt leşkeri ile kelip 

K.6.25 kelip 

K.6.29 hezįmet ķılmışsız diyü 

K.6.29 semǾimize tegdi ise 
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K.6.30 baǾdehū Yegen Beg keldi ise 

K.6.31,32 nāgāh yolda yaġıge uçraġay daħı żāyiǾ bolġay siziŋ bize ħāŧırıŋız bize ķalġay diyü 

K.6.32,33 bizim ĥāżır, leşkeri Ǿazįm yoķ idi diyü 

K.7.15 yer öpüp  

K.7.16 öpüp    

K.7.19 Eminek muħālefet eyledi diyü. 

K.7.21,22 her kim-erse size muħālefet iderse 

K.7.24,25 niçe ki ĥayātta olursam 

K.7.25 keremi Ǿināyetiŋiz olursa 

K.7.27,28 Timür Beg’nüŋ üzerine kilür diyü 

K.7.28 eger eyle olursa 

K.7.29 eyle olsa 

K.7.29 bizim illerimiz aŋa barıp ķoşulup 

K.7.34 eger Meŋli Girey kilürse 

K.7.34 ĥep barçası bir aġızġa ve bir hükmge baķarlar diyü 

K.7.35 şimdi pādişāhım Ǿināyetiŋiz olursa 

K.7.35 luŧf idüp 

K.7.36 Mengli Girey’ni könderseŋiz 

K.7.36,37 eger taǾcįl olmaz ise 

K.7.39,40 bunçalayın ĥālleri baŋa niçün dimediŋ diyü 

K.7.41,42 şimdi elbette elbette Meŋgli Girey’ni taǾcįl könderseŋiz 

K.7.47,48 il yaraġın eyü teftįş eylegil daħı Eminek sözinden çıķmaġıl diyü 

K.7.49 köndermek artınça 
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K.7.49,50 bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü 

K.7.50 Ǿāli ĥażretleriŋize duǾā ķılıp  

K.7.50 yer öpüp  

K.8.3 sizniŋ esen saġ ve selāmetlıķıŋıznı işitip 

K.8.8 sizniŋ semǾiŋizge ni söz aytur bolsalar 

K.8.9 sizniŋ luŧf u keremiŋiz bilür tiyü  

K.8.10 devlet işikine duǾā ķıla 

K.10.7 alay bolsa 

K.10.7,8 yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda köçürmekde her vechile ne maślaĥat 

boldı erse 

K.10.9 ķulluġın taķsįr ķılmay 

K.10.9,10 pādişāhnıŋ emrini ve bizniŋ �idmetimizni ġāyet ĥaddinçe ķatlanıp  

K.10.10,11 her veçhile ķuśūr ķoymay 

K.10.12,13 bu ķuluŋuznuŋ ħidmeti żāyiǾ bolmay 

K.11.15,16 biz ķuluna Ǿināyet ķılġan memleket ġāyet rāĥat bolup 

K.11.18 bir ķaç sözler sipāriş ķılıp 

K.11.19 Ǿinde’l-ĥużūr bi’s-surūr olunsa 

KA.1.5,6 Muĥammed ǾAlį, Muĥammed ǾAzįz’niŋ atasını soyurġap 

KA.1.7 bulardın bilgüśiz kim kim-irse 

KA.1.7 ikin saban sürse 

KA.1.9 ķayu ma yandın küç tigürmesünler tip 

KA.2.5,6 bu nişān yetkeç 

KA.2.7 bizge kelip 
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KA.2.8 soyurġap 

KA.2.13,14 ķoluş ķoltķa bāc ve ħarc ķarācāt dip 

KA.2.16 śala ħarcı yer ħablesi tütün sanı dip 

KA.2.17 öz ferāġati bile olturup 

KA.2.20 bulayu tiyü turġaç 

KA.2.20,21 yarlıġ tiŋlemey küç basınç, zaĥmet yunçuġ tigürgen kişilerniŋ özlerine ni yaħşısı 

bolġan dip 

5.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri5.1.2. Kısaltma Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri    

5.1.2.1. Hal veya Edat Öbekleri5.1.2.1. Hal veya Edat Öbekleri5.1.2.1. Hal veya Edat Öbekleri5.1.2.1. Hal veya Edat Öbekleri    

5.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.1.9 ol til birle 

A.2.26 yer suwları bile 

A.3.10 Ħudāy’nıŋ cināyeti birle 

A.3.14 Teŋri’niŋ yārisi birle 

A.4.10 ol dostluķ ķarındaşlıķ birle 

A.5.15 aġır selām yiŋil bölek birle 

A.5.18,19 Tengri Ǿināyeti birle 

A.5.23 aġır selām ve yiŋil bölek birle 

K.1.18 küç birle 

K.1.26 zor birle  

K.2.8 küç birle 

K.3.10 �an babam birle 

K.4.7 biz niçük ķulluķ birle 
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K.4.10 �ayr söz birle 

K.4.11 Aĥmed Paşa birle 

K.5.9 şöyle cevāb birle 

K.6.17 istiǾdādı ĥarb ve ālātı ñarb ile  

K.6.22 bir at ile 

K.6.26 siziŋ mübārek cemāliŋiz ile 

K.6.29 muķaddes muŧahhar rūĥınıŋ istimdādı ile 

K.7.31,32 ol cihet ile 

K.7.38 bu il ile 

K.7.44,45 kendü ķardaşı ile 

K.7.51 çoķ güstāħāne sözle 

K.8.4 śadaķa ve inǾām birle 

K.9.4,5 sulŧānımuŋ buyruġıyla 

KA.1.6 il aġaları birle 

KA.1.8 küç birle 

KA.2.15 küç bile 

5.1.2.1.2. Eşitlik Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.2.1.2. Eşitlik Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.2.1.2. Eşitlik Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.2.1.2. Eşitlik Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri: 

A.2.23,24,25,26 burunġı zamāndın berü müteĥaddir tarħan bolġan ındırçı salası bile  

meşhūr bolġan salasıdın şerǾi ķabala yosunıça 

A.3.6 burunġı yaħşı yosunça 

A.3.14 burunġı yaħşılarımız yosunınça 

K.1.34 tüzünçe 

K.2.5 tüzünçe 
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K.3.10 ol yosunça  

K.6.23 bizim Ǿaķįbimizçe 

5.1.2.1.3. Se5.1.2.1.3. Se5.1.2.1.3. Se5.1.2.1.3. Sebep Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:bep Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:bep Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:bep Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.3.7 dostluk yaħşılık üze    

K.3.12 bu işler üçün 

K.7.17 ben ķuluŋuz üçün 

K.7.30 Nūr Devlet ile Ĥaydar sebebinden ötürü 

K.7.33 ol ikisi barışmaz üçün 

K.7.40,41 sizniŋ mübārek semǾiŋize düşürmek üçün  

K.7.45 ol sebebden ötürü 

K.10.14 anıŋ üçün 

KA.1.2 Ħudāy rıżāsı üçün 

KA.1.2 Muĥammed resūlu’llāh şefāǾati üçün 

KA.2.9 Teŋri TaǾālā rıżāsı ve taķı Muĥammed resūluǾllāh şefāǾati üçün 

5.1.2.1.4. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:5.1.2.1.4. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:5.1.2.1.4. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:5.1.2.1.4. Sınırlandırma Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci: 

A.2.13,14 burunġı keçgen Sayın Ħan çaġıñın biri 

A.2.21 bu künñin ilgerü 

A.5.18 imdiden soŋ  

K.1.37 bu kündin ilgerü 

K.4.1 vāśıl bolġandın soŋ  

K.7.14 revāne olduķdan soŋra 

K.7.36 yaķın kelmezden öŋdin  

K.7.38 ilge tükendin soŋra 
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K.9.4 devlet duǾāsını iǾtiķād u iħlāsla tāze ķılmaķdan śoŋra 

K.11.12 teblįğ ķılmakdın soŋra 

5.1.3. Sayı Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:5.1.3. Sayı Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:5.1.3. Sayı Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:5.1.3. Sayı Hali Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleci:    

KA.2.22 toķuz yüz yegirmi toķuzda 

5.1.4. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.4. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.4. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.4. Birleşik Fiil Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

5.1.4.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.4.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.4.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.4.1. İsim+Yardımcı Fiilden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.1.24,25 Ordu Tan’ta erürte 

 K.2.15 Ķırķ Yer’de irürde 

5.1.5. Yineleme Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:                                                                       5.1.5. Yineleme Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:                                                                       5.1.5. Yineleme Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:                                                                       5.1.5. Yineleme Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:                                                                       

5.1.5.1. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tümleci:                                    5.1.5.1. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tümleci:                                    5.1.5.1. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tümleci:                                    5.1.5.1. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tümleci:                                                                                                                                                                                                    

K.5.17 kiçe kündüz                                                                                                                               

5.1.5. 2. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tü5.1.5. 2. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tü5.1.5. 2. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tü5.1.5. 2. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yinelemeden Oluşan Zarf Tümleci:mleci:mleci:mleci:    

A.2.40 alurıda saturıda             

5.1.6. Aitlik Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.6. Aitlik Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.6. Aitlik Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.6. Aitlik Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:  

A.1.6 burunġı yıl 

A.1.20 burunġı yosunça 

A.3.9 burunġı yıl 

A.5.19 soŋġı zamānede 

K.9.6 şimdiki ĥālde 

K.11.15 şimdiki ĥālde 

5.1.7. Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçl5.1.7. Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçl5.1.7. Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçl5.1.7. Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:eri:eri:eri:    

5.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.1.23,24 taķaġu yıl tārħ yiti yüz toķsan beşte 

A.2.38,39 barur kelüride kirür çıķarıña 
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A.2.52,53,54 tariħ sekiz yüzñe, Bars yılı, ŞaǾbān ayınıŋ altınçı künide 

A.3.1 Ĥaķ ŦaǾālā Ǿįnāyetiyle, Muĥammed peygāmber muǾcizātıyla 

A.3.5,6 ħan aġamız Toķtamış Ħan sizniŋ uluġ babaŋız Ġāzį Bāyezįd Beg birle 

A.4.6,7 sulŧānı aǾžam Meħmed Ġāzį’ġa köp köp selām ve taĥiyyet vāśıl bolġandın soŋ 

A.4.20,21 Tawuķ yıl, tārįħ sekiz yüz yetmişde mübārek Berāt ayınıŋ beş iskide 

A.5.14 ķarındaşlıķ, Ǿālāŧarįķi’l maĥabbe 

A.5.24 tārįħ sekiz yüz seksen ikide mübārek ŝafer ayınıŋ nıŝfında 

K.1.20,21 tavar, ķara ılķı, ķul ķaravaş satsa ve alsa 

K.1.51,52 tārįħ tawuķ yılı, sekiz yüz elli yedikde 

K.1.52,53 mübārek şafer ayınuŋ yigirmi altınçı kün, düşenbe kün 

K.2.14,15 tārįħ sekiz yüz yetmiş ikide Muĥarrem ayınıŋ ortasında  

K.4.14,15 bizniŋ düşmenlerimiz köp turur, bizniŋ üçün ĥįle birle yalġan söz tüşürgey tip 

K.7.14,15 ĥāś ķuluŋız muĥibbāne ve muħliśāne duǾā ve teĥāyā vāśıl olandın soŋ 

K.10.7,8,9 yolda ve izde berde ve baĥrde ķondurmaķda köçürmekde her veçhile ne maślaĥat 

boldı erse 

K.11.13 devlet işikinden emr olunup bu yerge kelgenimizde 

K.11.16,17 şām ve śabāĥda ġudüvv ü revāĥda 

K.11.20 fetĥ-i ebedį ve duǾā-yı sermedį dayįm 

KA.1.11 tārįħ sekiz yüzde ramażān aynıŋ evvelinde 

KA.2.18 şām u śabāĥda ġudüvv ü revāĥda 

5.1.7.2. Açıklayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.7.2. Açıklayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.7.2. Açıklayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.1.7.2. Açıklayıcı Bağlama Öbeğinden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

K.7.20,21 her yere ki ķadem basarsız 

K.7.42,43 eger bizim ābādānlıķımıza niçe ki sebeb olursız   
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5.2. Çek5.2. Çek5.2. Çek5.2. Çekimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleriimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleriimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleriimlik Söz Öbeklerinden Oluşan Zarf Tümleçleri 

5.2.1. İlişkilendirme Öbekleri5.2.1. İlişkilendirme Öbekleri5.2.1. İlişkilendirme Öbekleri5.2.1. İlişkilendirme Öbekleri    

5.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri5.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri5.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri5.2.1.1. İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri    

5.2.1.1.1. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.1.1.1. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.1.1.1. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.1.1.1. Belirtisiz İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.4.21 şeşenbe kün 

K.4.4,5 Tengri  Ǿināyetinde  

5.2.1.1.2 . Zin5.2.1.1.2 . Zin5.2.1.1.2 . Zin5.2.1.1.2 . Zincirleme İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleci:cirleme İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleci:cirleme İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleci:cirleme İsim Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleci:    

A.1.24 recep ayınıŋ sekiz yaŋıta 

5.2.2. Nitelendirme Öbekleri5.2.2. Nitelendirme Öbekleri5.2.2. Nitelendirme Öbekleri5.2.2. Nitelendirme Öbekleri    

5.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.2.1. Sıfat Tamlamasından Oluşan Zarf Tümleçleri:    

5.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri5.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri5.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri5.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri    

5.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbe5.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbe5.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbe5.2.2.1.1.1. Söz ve Söz Öbekleri ile Kurulan Zarf Tümleçleri:kleri ile Kurulan Zarf Tümleçleri:kleri ile Kurulan Zarf Tümleçleri:kleri ile Kurulan Zarf Tümleçleri: 

A.5.19 ol ŧarįķa 

K.2.6 bu Ħoca Bey 

K.7.16 besį ġāyet 

K.7.17 yüz yıl  

K.7.40 ol sebebdin 

K.7.46 bir çaħlıķ 

5.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri:5.2.2.1.2. Varlığın Eylem Sıfatlarından Oluşan Zarf Tümleçleri:    

K.7.48,49 bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān 

K.11.13,14 ħalķımıznıŋ ĥālleri asrı mükedder olduġı sebebdin 

5.3. Tek Kelimeden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.3. Tek Kelimeden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.3. Tek Kelimeden Oluşan Zarf Tümleçleri:5.3. Tek Kelimeden Oluşan Zarf Tümleçleri:    

A.1.19 baśa 
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A.3.5 soŋra 

A.3.8 basa 

A.3.11 ançu 

A.3.11 yöriyü 

A.3.13 imdi 

A.3.17 basa 

A.4.14 imdi 

K.1.22 basa 

K.1.34 tüzünçe 

K.1.48 erip 

K.2.5 tüzünçe 

K.2.6 basa 

K.2.7 alurıda 

K.2.10 tartıp 

K.3.8 ba’de 

K.3.10 burun 

K.3.12 basa 

K.3.12 alay 

K.3.14 ayta 

K.3.15 ayta 

K.3.17 artuķ 

K.3.19 basa 

K.5.8 henūz 



255 

 

K.5.17 şimdi 

K.5.18 yene 

K.5.18 muķarrer 

K.6.17 rākibāne 

K.6.22 baǾdehū 

K.6.24 çıķıp 

K.6.24 kelip 

K.6.31rāst 

K.7.16 öpüp 

K.7.19 eyle 

K.7.23 eyle 

K.7.25 zinhār 

K.7.30 epeyi 

K.7.32 aylaķ 

K.7.32 yaķįn 

K.7.32 şimdi 

K.7.35 besį 

K.7.36 hemān 

K.7.37 yalġuz 

K.7.42 hemān 

K.7.44 aślā 

K.7.53 eyle 

K.8.3 köp 
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K.8.4 dāyim 

K.8.4  dāyim 

K.9.6 imdi 

K.10.11 imdi 

K.10.13 hemān 

K.10.15 ġāyet 

K.11.17 imdi 

KA.2.8 soyurġap 

KA.2.10 min-baǾd 

KA.2.19 basa 
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BEŞİNCİBEŞİNCİBEŞİNCİBEŞİNCİ BÖLÜM BÖLÜM BÖLÜM BÖLÜM    

İSTATİSTİKİ BİLGİLER VE GRAFİKLERİSTATİSTİKİ BİLGİLER VE GRAFİKLERİSTATİSTİKİ BİLGİLER VE GRAFİKLERİSTATİSTİKİ BİLGİLER VE GRAFİKLER    

Eserde karşılaşılan söz öbeklerinin istatistiksel sonuçları şöyledir: 

1.Söz Öbekleri1.Söz Öbekleri1.Söz Öbekleri1.Söz Öbekleri    

1.1.Yapımlık Söz Öbekleri: 438 

1.1.1. Fiilimsi Öbekleri: 121 

1.1.1.1. İsim-Fiil Öbekleri: 8 

1.1.1.2. Fiil-İsmi Öbekleri: 5 

1.1.1.3. Zarf-Fiil Öbekleri: 108 

1.1.2. Kısaltma Öbekleri: 54 

1.1.2.1. Hal ve Edat Öbekleri: 53 

1.1.2.1.1. Vasıta Hali Öbekleri: 28 

1.1.2.1.2. Eşitlik Hali Öbekleri: 5 

1.1.2.1.3. Benzerlik Hali Öbekleri: 3 

1.1.2.1.4. Sebep Hali Öbekleri: 4 

1.1.2.1.5. Sınırlandırma Hali Öbeği: 13 

1.1.2.2. Ünlem Öbeği: 1  

1.1.3. Sayı Öbeği: 1 

1.1.4. Birleşik Fiil Öbekleri: 62 

1.1.4.1. İsimlerle Yapılan Birleşik Fiiller: 57 

1.1.4.2. Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller: 5 

1.1.5.Yineleme Öbekleri: 15 

1.1.5.1. Eş Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri: 7 

1.1.5.2. Zıt Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri: 2 

1.1.5.3. Yakın Anlamlı Kelimelerden Oluşan Yineleme Öbekleri: 6 

1.1.6.Aitlik Öbekleri: 7 

1.1.7. Bağlama Öbek ve Cümleleri: 149 
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1.1.7.1. Sıralayıcı Bağlama Öbek ve Cümleleri: 149 

1.1.8. Özel Ad Öbekleri: 16 

1.1.8.1. Birleşik Ad Öbekleri: 6 

1.1.8.2. Unvan Öbekleri: 10 

1.9. Yan Cümleden Oluşan Öbekler: 10 

1.2. ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ: 101 

1.2.1. İlişkilendirme Öbekleri: 77 

1.2.1.1. İsim Tamlamaları: 31 

1.2.1.1.1.Belirtili İsim Tamlamaları: 9  

1.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamaları: 20  

1.2.1.1.3. Zincirleme İsim Tamlaması: 2 

1.2.1.2. İyelik Öbekleri: 46 

1.2.1.2.1. Tamlayanlı İyelik Öbekleri: 8 

1.2.1.2.2. Tamlayansız İyelik Öbekleri: 38 

1.2.2. Nitelendirme Öbekleri: 24 

1.2.2.1. Sıfat Tamlamaları: 24 

1.2.2.1.1. Varlığın Var Oluş Sıfatları: 24 

1.3. TEK KELİMEDEN OLUŞAN ÖĞE SAYISI: 320  

2. CÜMLE TÜRLERİ2. CÜMLE TÜRLERİ2. CÜMLE TÜRLERİ2. CÜMLE TÜRLERİ    

2.1. Yapılarıma Göre Cümleler 

2.1.1. Basit Cümleler: 139 

2.1.2. Birleşik Cümleler: 74 

2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümleler: 27 

2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümleler: 26 

2.1.2.3. Ki’li Birleşik Cümleler: 21 

2.1.3. Bağlı Cümleler: 37 

2.1.3.1. Sıralı Bağlı Cümleler: 36 
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2.1.3.2. Açıklamalı Bağlı Cümle: 1 

2.1.4. Eksiltili Cümleler: 13 

2.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

2.2.1. Fiil Cümleleri: 189 

2.2.2. İsim Cümleleri: 39 

2.2.3. Karma Yapılı Cümleler: 21 

2.2.3.1. Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar: 11 

2.2.3.2. Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar: 10 

2.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler: 

2.3.1. Kurallı Cümleler: 244 

2.3.2. Devrik Cümleler: 4 

2.3.3. Karma Yapılı Cümle: 1 

2.3.3.1. Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapı: 1 

2.4. Anlamına Göre Cümleler: 

2.4.1. Olumlu Cümleler: 187 

2.4.2. Olumsuz Cümleler: 47 

2.4.3. Soru Cümleleri: 2 

2.4.4. Karma Yapılı Cümleler: 13 

2.4.4.1. Birleşik Cümlelerdeki Karma Yapılar: 8 

2.4.4.2. Bağlı Cümlelerdeki Karma Yapılar: 5 

 Çalışmada 249 tane cümle belirlenmiştir. Arapça ve Farsça unsurların 
değerlendirmesini yapılmamıştır. 
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GRAFİKLGRAFİKLGRAFİKLGRAFİKLER:ER:ER:ER:    

1.SÖZ ÖBEKLERİ1.SÖZ ÖBEKLERİ1.SÖZ ÖBEKLERİ1.SÖZ ÖBEKLERİ    

GRAFİK 1.1GRAFİK 1.1GRAFİK 1.1GRAFİK 1.1    

Sayı Öbeğinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 1

Birleşik Fiil 

Öbeğinden 
Oluşan Söz 

Öbeği Sayısı: 62

Kısaltma 

Öbeğinden 
Oluşan Söz 

Öbeği Sayısı: 

54

Fiilimsi Öbeğinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 121

Yineleme 

Öbeğinden Oluşan 
Söz Öbeği Sayısı: 15

Aitlik Öbeğinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 7

Bağlama Öbeğinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 149

Özel Ad Öbeğinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 16

Yan Cümleden 

Oluşan Öbek Sayısı: 
10

YAPIMLIK SÖZ ÖBEKLERİ

GRAFİK 1.2GRAFİK 1.2GRAFİK 1.2GRAFİK 1.2    
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İlişkilendirme 
Öbeklerinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 77

Nitelendirme 
Öbeklerinden 

Oluşan Söz Öbeği 
Sayısı: 24

ÇEKİMLİK SÖZ ÖBEKLERİ

 

    

2.CÜMLE2.CÜMLE2.CÜMLE2.CÜMLE    

GRAFİK 2.1GRAFİK 2.1GRAFİK 2.1GRAFİK 2.1    

    

GRAFİK 2.2GRAFİK 2.2GRAFİK 2.2GRAFİK 2.2    

Basit Cümleler:
139

Birleşik 

Cümleler: 74

Bağlı Cümleler:

37

Eksiltili 
Cümleler: 13

Yapısına Göre Cümleler
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İsim Cümleleri:
39

Fiil Cümleleri:
189

Karma Yapılı 
Cümleler: 21

Yüklemin Türüne Göre Cümleler

    

GRAFİK 2.3GRAFİK 2.3GRAFİK 2.3GRAFİK 2.3    

    

    

GRAFİK 2.4GRAFİK 2.4GRAFİK 2.4GRAFİK 2.4    

Kurallı Cümleler:
244

Devrik Cümleler: 4 Karma Yapılı 
Cümleler: 1

Yüklemin Yerine Göre Cümleler
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Olumlu Cümleler:

187

Olumsuz Cümleler:
47

Soru Cümleleri: 2

Karma Yapılı 

Cümleler: 13

Anlamlarına Göre Cümleler

    

 

GRAFİK 3 GRAFİK 3 GRAFİK 3 GRAFİK 3     

 

Yüklem sayısı : 174

Özne sayısı: 42

Nesne Sayısı:11

Yer Tamlayıcısı 
Sayısı: 36

Zarf Tümleci 
Sayısı: 57

Tek Kelimeden Oluşan Ögeler
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

    Bu çalışmada Altın Ordu, Kırım ve Kazan sahasına ait yarlık ve bitikleri oluşturan söz 

öbekleri ve cümleler çeşitli yönleriyle ele alınmıştır. Eserde bulunan söz öbekleri genel olarak 

“yapımlık söz öbekleri” ve “çekimlik söz öbekleri” olmak üzere iki ana başlık altında 

toplanmıştır. Daha sonra bu ana başlıklara “fiilimsi öbekleri, kısaltma öbekleri, sayı öbekleri, 

birleşik fiil öbekleri, yineleme öbekleri, aitlik öbekleri, bağlama öbekleri, özel ad öbekleri; 

ilişkilendirme öbekleri ve nitelendirme öbekleri” gibi alt başlıklar eklenmiştir. 

Değerlendirmemiz bu başlıklara alt başlıklar ekleyerek derinleştirilmiştir. 

 Söz öbeklerinden oluşan cümlenin öğeleri değerlendirildikten sonra cümle; yapısına 

göre, yüklemin türüne göre, yüklemin yerine göre ve anlamına göre değerlendirilmiştir. 

 Eserde en çok fiilimsi öbekleri ve bağlama öbekleri bulunmaktadır. Çalışma boyunca 

isnat öbeğine, yalın hal öbeğine, ilgi hali öbeğine, yapma hali öbeğine, yaklaşma hali öbeğine, 

bulunma hali öbeğine, uzaklaşma hali öbeğine, yön hali öbeğine ve karşılaştırma hali öbeğine 

rastlanmamıştır. Birer tane sayı öbeği ve ünlem öbeği tespit edilmiştir. 

 Cümlenin öğeleri incelenirken iç içe geçmiş birçok söz öbeği ile karşılaşılmıştır. 

Öbekler tespit edilirken en dıştaki yapı esas alınmıştır, cümleciğin içindeki gruplar 

değerlendirilmemiştir. Eserde fiilimsi öbeklerinden en sık karşılaşılan zarf fiil öbekleridir ve 

zarf fiil öbekleri en fazla zarf tümleçlerinde bulunmaktadır. Fiil ismi öbekleri genellikle “-

mek” ve “-me” ekleri kullanılarak yapılmıştır. Zarf fiil eklerinden en sık kullanılanlar “-p/ -ıp/ 

-up, -a, -u/ -ü, -se” dir. ”-alı” ve “-may” eklerinin kullanıldığı da görülmüştür. İsim fiil 

eklerinden “-ur, -ar, -gan” en sık kullanılanlardır. Cümlelerde”-gay” eki hem isim fiil eki hem 

de gelecek zaman eki olarak kullanılmaktadır. “-r” eki de hem isim fiil eki hem de geniş 

zaman eki olarak kullanılmaktadır. Kelimelere getirilen eklerde Oğuz-Kıpçak ve Doğu 

Türkçesinin etkilerini görmek mümkündür. Ör: “tuttuk” kelimesindeki geçmiş zaman eki 

Oğuz-Kıpçak Türkçesinin etkisini, “bitidimiz” kelimesindeki –miz eki Doğu Türkçesinin 

etkisini ortaya koymaktadır. 

 Hal ve edat öbeklerinden vasıta hali öbeği ile sık karşılaşılmaktadır. ”takı, dahı, birle, 

bigin, bile, üçün” en sık karşılaştığımız edatlardır. “sonra, ilgerü, ötürü, üze” gibi edatlarla 

kurulan öbeklere de rastlanmıştır.”ma” edatı pekiştirme göreviyle kullanılmıştır.  

 İsimlerle kurulan birleşik fiiller, fiillerle kurulan birleşik fiillerden çok daha fazladır. 
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 Yineleme öbeği en çok nesnede bulunurken vasıta hali öbeği en çok zarf tümlecinde 

bulunmaktadır. Yüklemlerde birleşik fiil öbeği; öznelerde, tamlayansız iyelik öbeği ve unvan 

öbeği; nesnelerde, bağlama öbeği, yineleme öbeği ve sıfat tamlamaları; yer tamlayıcılarında, 

isim tamlamaları ve iyelik öbekleri; zarf tümleçlerinde ise zarf fiil öbekleri, vasıta hali öbeği, 

aitlik öbeği ve sıralayıcı bağlama öbeği sık görülmektedir. 

 Metinlerde sıfat tamlamasından çok isim tamlaması vardır. İsim tamlamasından 

belirtisiz isim tamlaması, iyelik öbeğinden tamlayansız iyelik öbeği öne çıkmaktadır. 

 İlişkilendirme öbeklerinin kullanım sıklığı niteleme öbeklerine göre daha fazaldır. 

Cümle öğeleri içinde en sık kullanılan zarf tümlecidir. Zarf tümleçleri, fiilin 

niteleyicisi olması sebebiyle yapılan işin niteliğini, özelliğini bize aktarmaktadır. Bir kişi, bir 

eşyadan çok, hareketin nitelendirilmesi de metinlere canlılık katmaktadır. Bu metinler 

Türkçenin bir fiiller dili, hareket dili olduğunu bize bir kez daha göstermektedir.  

Cümleleri yapısı bakımından ele aldığımızda en çok basit yapılı cümleler vardır. 

Yarlık ve bitiklerde basit yapılı cümlelerin çoğunlukta olması o dönem kullanılan dilin sade, 

açık ve anlaşılır olduğunun bir göstergesidir. Bu sadelik, açıklık ve özellikle anlaşılırlık doğru 

anlaşmayı sağlamaktadır.  

Cümleleri yapısına göre incelemeye devam ettiğimizde basit cümlelerden sonra 

birleşik cümleler sayıca fazladır. İç içe birleşik cümleler diğer birleşik cümle türlerine nazaran 

daha fazladır. Araştırmamızda birleşik cümleleri oluşturan cümleciklerin de kendi içinde 

birleşik cümle yapısı gösterdiğini belirlenmiştir. Bu anlamda çok grift yapılar bulunmaktadır. 

Özellikle “ki” ve “kim” bağımsız iki cümleyi bağlama görevinin dışında bir açıklama 

cümlesini ana cümleye bağlama görevinde de kullanılmaktadır. Aşağıdaki cümlelerde hem 

Türkçe “kim” kelimesinin hem de Farsça “ki” bağlacının açıklama cümlesini ana cümleye 

bağladığı örneklere yer verilmiştir (Ergin, 2000: 405). 

Ör: K.6.18,19 Biĥisāb baǾdehū rücūǾ ķılġunça ħaberi mühmel keldi kim “yaġı keldi ewleriŋizi 

ġāret itdi” diyü.  

K.7.18,19 Pādişāhım ĥazretleringizde ben ķulunguzdan yaramaz söz naķl itmişler mübārek 

semingize eyle düşürmüşler ki eminek muħālefet eyledi diyü. 

K.7.48,49,50 Bu mektūb sizniŋ mübārek ħidmetke erişicek ol zamān köndermek artınça olasız 

ki bu yaġı tarafından bizdin yaŋa muħālefet olmaya diyü.  
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 Yüklemin türüne göre cümleler incelendiğinde, fiil cümlelerinin isim cümlelerinden ve 

“karma yapılı cümleler”den oldukça fazla olması dikkat çekicidir. Fiilimsi öbeklerinden 

oluşan söz öbeklerinin temelinin fiil olduğu da göz önüne alındığında yarlık ve bitiklerde 

harekete dayalı ifadelerin yoğunlukta olduğu görülmektedir. 

 Yüklemin yerine göre değerlendirildiğinde incelenen esere kurallı cümleler hâkimdir. 

Anlamına göre değerlendirildiğinde olumlu cümleler olumsuz cümlelerin yaklaşık dört 

katıdır. Olumlu cümlelerin fazla olması, yarlık ve bitiklerin yapıcı ve olumlu yaklaşımlarla 

yazıldığının bir göstergesidir.  

 İncelediğimiz eserde noktalama işareti kullanılmamıştır. Çalışmamız sırasında 

özellikle anlamın ya da yapının net ortaya konulmasını sağlamak amacıyla gerekli görülen 

yerlerde noktalama işareti tarafımızdan kullanılmıştır.   

 15. yüzyılda İslam kültürünün etkisiyle Arapça ve Farsça unsurların arttığı yazılan 

yarlık ve bitiklerden de anlaşılmaktadır. Eserdeki Arapça ve Farsça kısımlar çalışmamızda 

değerlendirilmemiştir. 

    Türk dili ve tarihi bakımından çok önemli bir yere sahip olan yarlık ve bitikler, 

dilimizin ne kadar zengin bir birikime sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Tarihe ve Türk 

diplomasisine tanıklık etmiş olan bu eserler sahip olduğumuz köklü ve sağlam yapının bir 

göstergesidir. 
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ÖZGEÇMİŞÖZGEÇMİŞÖZGEÇMİŞÖZGEÇMİŞ    
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annesi memur olan iki çocuklu bir ailenin üyesidir. İlkokula Eskişehir’de başlamış Iğdır’da 

bitirmiştir. Iğdır Anadolu Lisesi, Bayburt Anadolu Lisesi ve son olarak da Nazilli Anadolu 

Lisesinde eğitim görmüştür. Eğitim hayatına Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi 

Türkçe Öğretmenliği Bölümünde devam etmiştir. 2005 yılında üniversiteyi bitirmiş ve 

Sarıgöl’de Karacaali İlköğretim Okulunda göreve başlamıştır. Burada dört yıl öğretmenlik 

yaptıktan sonra mesleğine Mardin’de devam etmiştir. Şimdi ise Denizli’de Adil Demireren 

Mustafa Musoğlu İlköğretim Okulunda Türkçe öğretmeni olarak görevini sürdürmektedir. 
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